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PREFATORY NOTE.

Taz descriptive notes in this memorandum were prepared in February 1880,
and are necessarily fragmentary, as being supplementary to the information in The
Cave Temples of India, and chiefly intended to preserve additional notes which
have either come to hand since that work was sent to the press, or which could
not conveniently be wrought into it. In several cases their object is chiefly to
indicate distinctly the position of each inscription.

The inscriptions from the various caves have been prepared by Pandit
Bhagwénldl Indraji and myself, as explained in the text. I am indebted, however,
to Dr. G. Biihler, C.LE., for notes and suggestions; to J. F. Fleet, Esq., C.S.,
for the preparation of the MArasithha grant and the revisal of the proofs of the
three inscriptions that follow it; and to Dr. E. W. West for the translations of
the Pahlavi inscriptions at Kanheri which were supplied to the Indian Antiquary,
while these notes were passing through the press, and incorporated at p. 63;
and also for the use of numerous notes and drawings from which part of the
materials used have been drawn. The impressions of the Kud4 inscriptions taken
by the Archmological Survey in 1877-78, being in England, Dr. %Vest’s very
excellent copies have been employed in their place.

It is the first time that any large collection of the cave-inscriptions has been
made in one paper, and it is only to be regretted that want of time has prevented
the completion of them here. The Nésik, Kanheri, and Ninighit inscriptions yet
remain to be translated ; but fac-similes have been taken of all except of a portion
of those at Kanheri, and these, I hope, will be made this season.

From the abraded and fragmentary character of many of these inscriptions,
it will be understood that the translations are to a certain extent only tentative.
They suggest many points of interest which must be discussed elsewhere : it has
been my main object to supply the materials for such discussion. The fac-similes
alone ought to be valuable as a contribution to Indian paleography, especially
from the later Maurya period about 8.0. 200 to the 7th century a.n.

The plates were printed off and a large portion of the following pages were
in type before I left Bombay on 1st May last, but only about a third of the
matter had been printed off. Since then, owing to my distance from the press
and other causes, the printing has been carried to completion more slowly than
I had expected. ‘

J. BURGESS,

Archaological Surveyor.
Edinburgh, 20th April 1881.
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1.—NOTES ON THE ROCK-TEMPLES AT MHAR AND KUDA
AND THEIR INSCRIPTIONS-

IT'HE small village of Pil is about a mile north-west from Mbir. Near it is a
" group of caves excavated in the almost perpendicular scarp of a hill, and
numbering about twenty-eight in all. As they have never been described in any

detail, the following rough notes may be of use. Beginning from the south end
of the series :—

Excavation No. I is the largest in the group. It is unfinished and seems to
have been suddenly stopped (see plan, Plate I). A seat 1} feet high runs round
three sides of the main chamber. Floor of cells 3 feet above the hall. Right side
of the hall was being extended by cutting away a layer of 8 or 9 inches. E isa
raised portion of the verandah floor ; it seems as if the floor was being lowered a
foot, and a part at E left unfinished. The shrine contains a rough square mass, as
if for a ddgoba. Upon the front of it at D is rudely sculptured a Buddha in bas-
relief. On the sides at B and C are standing attendants. This is the only sculp-
ture in any of the caves here. There are six rough columns in the verandah': the
left one (Z&) is finished (see sketch). Most of the other five columns have a
bracket left at the top. '

In front of Cave I, at a lower level, are three tanks 14 or 15 feet square
each. Two have small square entrances, the other is perhaps partly broken in.

Cave II. See plan: inner cell unfinished.

Cave III. The most perfect of the series. At Fis the entrance to a well.
A stair-case leads not only to No. IV, but still lower to the level of the tanks in
front of No. I. Its exit has been ruined, but the steps there are now built up
with loose stones. The inner verandah is now chunamed and panelled (see plate).
The door into the hall has sockets for posts. An irregular recess at the right
end of the verandah contains a seat, beaded, and has pilasters; seats inside the
parapet also beaded ; column of verandah as in the plate.

No. IV. Verandah has two columns—broken. Sockets for posts in the floor
and ceiling, just inside the front door. The partition wall is broken through in
two places.

No. V. Verandah has two octagonal columns with bases 20 inches square.
Square pilasters both ornamented in the style so common at Kanheri and Junnar
(see plate). Parapet with seat inside, between pillars and Yilasters. Front of
verandah is smoothly polished and still very perfect. The hall is rough and has
been plastered with clay. A seat runs round three sides 18 inches high, with
plain beading. Front door has sockets in the floor and in the top of door jamb

for posts. The front of this cave has been almost exactly similar to No. III, and
w one or two others in the series,

No. VI. A small unfinished csll, about the same level as the tanks in front
of No. I.

No. VII. A larger unfinished cell, having a tank at the left side of the front,
half filled with mud.
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2 : MHAR CAVES

No. VIIL A larger irregular cave with verandah.

No. IX. Two carved pillars in front are broken aw:g. Capitals are of the
Nasik and Junnar lotd-shape type. Pilasters ornamented as those in No. V,
which also occurs in another cave. The hall has a seat round back and two sides :
three cells in the left and as many in the right side : large recess from the hall in
the back wall for digoba, which has been removed, but the umbrella remains at-
tached to the roof : on each side of thisrecess is a cell. There are small holes as
if for 8 screen across the front of the recess. All the cell doors have sockets for
frames as in No. III. The following inscription of four lines and two letters is

on the back of the hall to the right :—

Muar INSCRIPTION.!
Trunsliteration.
fd  gERE  woareg  SRYUdIE
(T)8 Do AT 3w | 73 < A’ HA AT
§ ¥'[or)@ ¥ GWAr 98y R I R Borw
- gfenorR Rt ¥ €4 q9@ ¥ FARE ¥F
g
Sanskrit.
fege FIR@ FOd@E  Reyaisaa-
AFBYH YIRS ¢ 1 & (7
% ogae WMgq: Qi ot @ R sTEae
AqERF: (1) TN T QAW T FANWE 27-
q4: |l
Translation.
¢ To the Perf. i ita’s® 1 i
and oight (B) aale s this moneh work 1 omdmet, b e (2] Mot BTl

side of the Lena, also a passage connected’ with the Lena ar .
a charitable gift of that Kuméra (or Prince).” a aro presented. It is

1 Transliterated and translated by Bhagwnlal Indraji Pandit.
2 Read fiY.

3 I believe that the writer has by mistake omitted the letter na after le in this word.
40Qr o®o.
-]

5 Sans. Kapabhoja Vishnupllita. The Sanskrit Vishpu is chan i i
Prakrit, whereas we here find Vhenu in the name Vheg\?pﬁlitn. Tlng'::admux;:ﬁei‘trifgx-!l lll)e l:
mistake or a local style of spelling. From the titles Kumdra and Kdpnabhoa it seems that
Vishnupélita must have been of royal family, for it is not customary to affix Kumdra to an
but princes. Kanabhoja must be the name of the family similar to Mahdbhoja found in th};
Kuda inscriptions, and 1t is highly probable that this family was ruling in MbAr (where the
mscr;pzx&n li lfm;ind) ansd thle other surrounding minor districts. )

er the re 8, a letter like i is visi i i
Prakrit is used f§: Sanskrit iz, ¢ this muclllgllzl es,ob:lfl;;.agems tobe s mistake fur &; & in

7 Aliganaka or aluganaka might be a corruption of th o « Y
which seems to be & suitable word in the place. ption of the Sanskrit dlagnaka, “attached,

8 The characters of this record t . .
Andhrabhritya. seem to be of about the time of Vésishthiputra the




AND INSCRIPTIONS. 3

There are ten more caves at this level,—one, a small open cell with a digoba
5 or 6 feet high. _

In the next level, the seventh contains a short inscription at the right end of
the verandah, and at the other end of the same verandah is a small digoba in
relief. One of the preceding six is a cell with a digoba, as above.

The most northerly cave next to this last and containing the inscription, is at
a much lower level—the lowest in the series.

There are 27 or 28 caves in all, exclusive of tanks. Nos. II and III are the
highest. They are in a straight portion of the hill, with an easterly aspect, less
than a mile from Mbar. The parapets in front of two of the undescribed caves
are carved in the “rail pattern’ with thin uprights.!

At the foot of the hill, under some trees, are three fallen digobas, which
must have stood close to where they now lie.

K6l,—a small village across the Sivitri, south-east from Mhir. In a hill
behind it are two small groups of caves—the first to the north-east of the village
consists of a few dilapidated cells; the other to the south-east contains one cell
larger than any of the others, but all are apparently unfinished. In this second
group are three short inscriptions. One of them reads thus :—

Transcript.?

Gahapatiputasa sethisa.
agharakhitasa deyadhamanm lena(r ).

Translation.

“ A cave, the religious gift of Seth Sagharakhita (Samgharakshita), son of
Gahapati.”

In a hill to the north-eaét of Mhér are a few cells and cisterns, and there is
a cell in a hill to the south, near the road leading to Nigotan.

Kud4 is on the east side of the north-east arm of the Rijapur creek. A small
branch creek runs up through mangrove bushes nearly to the village. The caves
are about 150 to 200 feet above the sea level in a hill which is about 250 feet high
at this point. They face to west-south-west, and the whole 26 caves are within
about 200 yards in two lines of elevation,—Nos. [ to XV below, and Nos. XVI to
XXVI some forty feet higher up the hill. The view from the caves is splendid,
the wide expanse of the Rijapur oreek, . like a mountain lake, some 5 miles wide,
is right in front, entirely shut in by hills from 200 to 600 feet in height, which
in most places run down nearly to the water, and a l'ock{l islet occupies nearly
the centre of the seeming lake. From the top of the hill, the hill fort of Thala 1s
plainly visible, and another to the north. ' The creek is called Kilwa khadi, and
the hill north-east of the caves Mohola.

1T have largely availod myself of Mr. A. A. West’s very full notesin this account; the
plate also is from his drawings. Conf. Dr. Wilson’s account, J. B. B. R. 4. §., vol. III,,
pt. ii, p. 43.

2 Translated by Dr. G. Biihler, C. 1. E.



4 KUDA CAVES

Cave No. I. Debris in front 2 feet higher than the floor of cave; little or
no court. Front of the verandah, broken away; has had two plain octagonal
columns ard square pilasters with ornament—as in Mhir caves—broken. At
the left end is a plain cell with recessed bench or bed towards the back of the
cave. Inscription (No. 1)' in two lines® is over the door of this, and extends
along the back as far as the central door (2nd plate). It is deeply cut on a
smooth surface and very distinct ; the upper line seems complete, but some letters
are wanting at the end of the second line, where the wall is broken away.

InscripioNn No. 1.
T'ranseript.

[1] &g aeig A9 {q@ qEnitad 4gq| GEqlqe Sasa
[R] YoeTATaE IANLATYAE T RNI(IE T NI ILT 3G9 (07
Sanskrit.*

qEpiear geieal  AST[En: (9 AERINE N9TTH @hEqieal Sase
geATAIAET ITEATTET T FAga: q€ wreda) q=gar Tqwdt &gy ] |

Translation.

« This cave is the meritorious gift of Sivabhtti, the son of Sulasadata and
Utaradatd, and writer to Mahibhoja Mandava Khandapélita,® son of Mahébhoja
Sadager! VijayA—together with his wife Nada.”

Remarks.

Mahdbhoja is a title probably equivalent to rdja.® It occurs also in No. 2 of
the Beds4 inscriptions, under the form Mahdbhoya.

Sadngert is apparently connected with the epithet Sddakara, given to
Mahébhoja Sudarhsana in inscription 19: it may be a family name or title.

Mandava may be either the Sanskrit Mdndavya or Mdndapa. In the first
case the epithet would characterise Khandapélita as a member of a Brahmanical
qotra or race; in the second it might indicate that he was lord of a town called
Mandapa. This latter seems the preferable explanation as Mapdapa is a ver,
common name for towns all over India, and three small villages called MAdAd or
Mandédh, i.e., probably Mandapagadh, lie close to Kudd, Moreover, we have
Bha:g'-Mﬁ.ndala and Kol-Mindala or Mindana near the mouth of the SAvitri or
Bankot River, which appear to correspond to the ¢ Mandabad’ of Barbosa (1514) ;
and a little to the soutﬁ of the same river are Madangadh and Méindivali.’

.1 The accompanying plates of inscriptions are from & series of very excellent copies,
made many years ago by the Messrs. West and very kindly handed over to me with all their
notes and drawings by Dr. E. West and A. A. West, Esq.

2 Prof. H. Jacobi of Munster has tranliterated and translated this inscription in India

Anl vol. VII., p. 258. N
n ‘gm’w wants thg cross stroke in the copy, but the stone is injured here and there can

be no doubt that the letter is ka. -
¢ The translations and remarks are the work of Pandit Bhagwénldl Indraji: I have
rendered them into English.
8 Sans. Skandapélita.
8 See Prof. Jacobi’s remarks, Ind. Ant., vol. VIL., p. 254. )
7 The Mandagara of Ptolemy is to be sought for in this neighbourhood,










AND INSORIPTIONS. 5

Lenam at the end is broken away, but part of the letter le is still left.

The doorway in the centre is 7 feet wide, with sockets for door-posts.
Plain square hall, leading at the back into an ante-chamber the full width of the
hall, with two plain octagonal columns in front on a raised sill, and two square
pilasters with the same ornament as the outer ones, but perfect: ome of the
columns fallen. The antechamber is plain, with remains of plaster on the
walls. In the middle of the back is a 9}-feet doorway, without holes for wood-
work : a bench runs round the ends and remainder of the back. The shrine is
nearly square, with a middle-sized digoba in the centre.

No. II adjoins No. I and is on the same level; court very small. The
front room or verandah has a door and a large open window ; it has a recessed
bench at the left end. Behind, towards the right side, is a cell with stone bed in
the left side. Both doors have sockets for wooden frames, and there are traces
of plaster on the walls of the outer room.

No. III, close adjoining, 1 foot lower level. Court small. On the left-hand
side wall outside, is a fragment of an inscription (No. 2), being the ends of two
lines deeply cut on a rough surface,—the rest is peeled off :—

InscrieTioNn No. 2.

Paly. Sanskrit.
'Cl.‘lg'wq '..l..Ea:
couse BT PR el

The first line ending in bhiltisa suggests the name of Sivabhiti, as in the
first inscription. In the second lenar: only is left. The cave was probably the
gift of a member of the same family.

No. 1V, about 12 feet to the right, and at 10 feet higher level ; has a court
with a bench on each side; steps up to the verandah, broken. The verandah
has two octagonal pillars with square bases, and square pilasters with the same
ornament as at Mhir. A thin parapet joins each column with its correspond-
ing pilaster, with rail pattern outside—the uprights carved with the ornament of
the pilaster only doubled in the height. At the back of the verandah is a large
central door, with a window on each side of it. Hall 1' 6" higher than the
verandah—plain, square, with bench round back and two sides. Three recesses
begun in the back wall with square pillars between them. No plaster in this
cave, which was evidently never completed.

No. V close adjoining, and at 6 feet lower level ; has a court with a tank of
good water in a recess in the left. Inscription No. 3 is above the level of, and
to the right hand of, this recess; it has been cut moderately deep on a rough
surface, and is much weather-worn—many of the letters are very uncertain.

InscriprioN No. 3.

dThis is too much damaged to be decipherable. In the second line we might
read :—

podhio be 2 deya dhamant.

¢ The charitable gift of two (2) cisterns.” :

The 3rd letter resembles ba, the next is either Ai or dhi, the lower stroke of
the next letter is rather long for o, and the following two characters may be also
misreadings in the copy.

B 761-—-2



6 . KUDA CAVES

Inscription No. 4 is on the opposite or right-hand wall : it has been deeply
cut, but is so weather-worn that only a few letters at the ends of five lines can
be made out.

Insonmxon No. 4.

R Ao w&a) fRag-
- qur A[F Tt q1(gla-
TS e coenee [T]T D07

L PN

Sanskrit.

g wfxgfai wz=a] Reg-
amt (f*q kA gatwa-
@ M. ... ] =T

qT.......-n.-occaco'o'...oco

This inscription is damaged : in the middle of the first line there is space
for four letters, and this and the second are completed in the transecripts. The.
name of one of the donors in the 3rd lineis lost. He was ‘‘ an ascetic and disciple
of the Thera (Bhadanta) Sivadata,” and the other donor was * Sitimit4,' a female
disciple.”

Remark.

Thero,i.e. sthavira, is a term frequently applied to aged monks among the
Buddhists and Jainas, and their names are always in the plural majestatis.
Bhadanta is applied both to Bauddha and Jaina monks, and means * reverend,”
“ worthy of worship.” A vicarious form is bhayanta, (see below, inscription No.
25,) from which the Jaina Prikrit form Bhasite has been derived.

The verandah has one square pillar to the right of the centre, and a pilaster
at the left side. In the left end of the verandah is inscription No. 5. It isin
six lines on a decaying surface, but only three letters are much injured.

InsorierioN No. 5.2
g i wEa® qitiaT wéd
Fva()' ¥ wfmE 99
ARFE  ETRE  ggae T
Rigwra  qgaag &9 o4
37 YN T W [FIAAT AAT°
o8 ¥ Jfqanafqig @

1 Sans. SvAtimitra. '
3 This is Prof. Jacobi’s 2nd inscription (Ind. 4nt., vol. VII., p. 254).
3 Read Wad. ‘ Read ogqrey ; the surface of the rock is injured here. 5 Read ogd,

¢ Two letters ya-ma, added beyond the end of this line, are only lightly cut and look
recent ; if inserted where the mark indicates they make Mayabodhi : if we read Matuya bodh:-
ya it might be translated by ‘“her female disciple’s mother Bodhi and of her female disciple
Asélhamitd.”
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AND INSORIPTIONS. 7

Sanskrit.
g et sE=aqRtET TE=ar-
st ¥ wifeear g4
fSifaswrar AnATAwar qa-

ghg:

fifwwar:  qiwiAs@Er "3 2gyst

¥g gy @Y Arqarasar arear

§€ 9 oqdqnagr NIYSATGT |l
Translation.

“To the Perfect! A Lena and cistern, the charitable gift of the female
ascetic (or nun) Padumaniki', daughter of Niganiki’®the ascetic, the sister’s
daughter of the Thera Bhadanta Patimita® and Bhadanta Agimita,' and, of
her female disciples Bodhi and Asilhamit8.*”’ :

RBemarks.

Siddhar is here translated as an abridgment of Siddham namah.® Buddhists
and Jainas distinguish those persons who have arrived at the state of perfection
by the name Siddhag, Andit isa common practice among them to salute them at
the commencement of any writing. This word is also found in the Brahmanical
inscriptions of later date, and it is highly probable they derived it from the Bud-
dhists. They apply the name, however, to their great Yogis or sages. Itis true
that according to P4nini it is not grammatically correct to say siddam namah ;
still it is in common use. Both Buddhists and Brihmans teach their pupils to
repeat the phrase hefore commencing their lessons in the alphabet.

At the right end of the verandah is a recessed bench. Behind the verandah
. at theleft end is a small open room, with a bench on the right side ; behind this
i8 a cell with a bench or bed at the back ; and to the left of this is another inner
cell with a bench or bed on the right of it. In the right end of the verandah back
wall a door leads into another cell, with a very small one beyond it having a
recess in the back wall. There are traces of plaster on the walls and ceiling of
this cave. ‘ _

No. VI. Close adjoining the last and at 3 feet lower level, the next has a
court in front with the head and forelegs of a standing elephant, 11 feet high,
projecting from each gide wall—that on the right nearly gone; trunk and tusks of
the other broken. On the front of the cave, behind this left elephant, is a sculp-
tured figure of Buddha, 18" high, seated on a throne with his feet on a lotos, over a
wheel, with three deer on each side, and upheld by Niga figures with others below
(see 3rd rlate,’ fig. 2). At each side of Buddha a chauri-bearer stands on a lotos,
the left one being Avalokité§wara, holds a lotos stem with his left arm. Two
Vidyddharas hold a crown over Buddha's head ; and above this is a segmental arc

1 Padminika. * Naginiki.
3 Pratimitra—PAtimita is probably a mistake for S&timita—G. B.
4 Agnimitra. 5 Ash&dhamitra.

¢ Some scholars will differ from this opinion of the Pandit’s, which was also held by
Dr. Stevenson.—The proper translation of siddham is ‘hail!’ 1In the phrase siddham namak
or, as the Lekhévalis have it, namak siddham, the word stddham reters to the well-known Sfitra
siddhovarnasamdmndyah, ¢ established (and auspicious) is the record of the letters.’—G. B.

7 The illustrations of this cave (3rd and 5th plates) are from drawings made by the
Assistants in the Archeological Survey.
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supported by makaras on each side, and two flying figures above it. Inscription
(No. 6) is beneath to the left. It has been faintly cut and is much decayed.

InscripTiON No. 6.
[&) qudid aNqandFHI R
vesreoldocoecToe ooalere dTH

This inscription is in a later alphabet than the preceding ones, and in Sanskrit.
It is partly illegible. In the beginning we have [de]ya dharmoyam, ©this meri-
torious gw'ft,’ and then sa[m]ghopa$dyikakdrya, ‘the honourable tranquillizer of the
Sangha.” The rest is illegible.

The steps up are broken. The verandah has two octagonal pillars with
square bases, and square pilasters. Between the pillars aund pilasters is a thin
parapet, ornamented outside with rail pattern, and with a bench on the inside as
i Cave III at Nasik— which cave belongs to about the same age as this.

On the left pilaster is a Buddha, seated cross-legged on a cushion, 13 inches
high, with a chauri-bearer on each side standing on a lotos—the left one,
Avalokitééwara, holding a lotos stem with his left arm. Above is a segmental
arch with Gandharvas on each side. The cushion rests orra high four-footed
stool or table, between the legs of which is a lotos with a deer on each side of its
stem. The legs of the seat stand on the ornament or semi-circular moulding at
the bottom of the pilaster, which contains inscription (No. 7), and outside the
lower end of each leg is a small kneeling figure with joined hands. The inscrip-
tion is in four lines and some odd letters, faintly cut and indistinct.

InsorrerioNn No. 7.

Zaysld EAaT-

P sqrgmar” ag S

993’ agag Marfay-

SR T GAGAA AR’ -
Araag

Translation.

£ This is the meritorious gift of the female Sikya worshipper® Vyighraka’ :
may its benefit be for the attainment of supreme knowledge, first by her father
and mother and then by the whole sentient world.”

Onthe inner side of this pilaster, the upper group of sculpture consists of a
Buddha seated cross-legged, 8 inches high, with a standing chauriwdld on either
hand. The lower group has a similar Buddha, 11 inches high, on a lotos, with
two standing chauriwdlds—the left one being Padmapini. Under each side lotos
is a kneeling figure with joined hands. '

On the face of the right pilaster near the top are two 8-inch Buddhas seated
on cushions, separated by a pillar, and with a kneeling figure in the outer
lower corner of each compartment. Below these is a 18-inch Buddha seated on a
sinhdsana with feet on lotos, and two chauriwdlds, one with lotos as before and

'Read °Fy, *Read agiiyramrgr. °®Read quy.  *Read °f,  ° Read gramrqa.
$8dkyopasika is properly a devout Buddhist laic. 7 Sans. Vyéghrika.
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each standing on a lotos. Overhead is a triple tiara carried by two Vidyddharas,
with a makara torana above, as before, and four Vidyddharas carrying festoons
above the arch. Below the lotoses, on the left side of the stem of the central
one, is a deer couched, with a man kneeling behind it and presenting some offer-
ing. Behind him is a kneeling female with joined hands. On the right side are
corresponding figures; animal defaced. Below these are mouldings and, in a
panel, three deer, and on the bottom semi-circle is inscription No. 8 in three
lines, faintly cut and imperfect at the ends.

InsoriprioN No. 8.

Al WEFTNGE .o oo

¥ 987 o7 agag waivged]

§F AT EEA (AgIRIAAER]
Translation.

% This meritorious gift of the SAkya Bhikshu... : may its benefit be for the
attainment of supreme knowledge, first by his father and mother and then by
the whole sentient world.”

In the left end of the verandah is inscription No. 9 in seven lines® (see 4th
plate) beautifully cut on a smooth surface and perfect :—

InscrietioNn No. 9.

g’ |RIARE EECIC AL
e G479 @goledd YAl
geeazas I F 44 g d@
W foEysgr sAsw  feagw 990 dF
g ware' Psae gae 9 @ geagad [©y
qiead fHagaw Gied ¥ ASRIRd FEIA
| |9 (GIRAT AT gIagan I a9

Sanskrit.

qERAINAT: WA A e

FHTTET ARTT EFeCqISTEq FTHTAA

YouITer ITEEED A qrgert (7] -
 FIRBNLR: K9 Rvaeg TSt SYT9.

¥ WA A7 gAO1 T @ gEagaed -

ridsaed (g es qidoes 5 Yswrwy gl

| qdvar: PaqniBran Rragan gIagaad @i |l

! Read .

2 This is the 8rd of the inscriptions translated by Prof. Jacobi (Ind. 4ut., vol. VIL,,
pp- 254-5). For his remarks on Sulasl, see Ind. Ant., vol. IX., p. 28.

* Read ° y}sity, see No. 1. ? Read qrgmg.
B 761—3
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Translation.

“ The meritorious gift of a lera by Sivama, the youngest after the writer
Sivabh(ti, among the sons of Sulasadata and Utaradatid (who are full) brothers
and servants of the Mahibhoja Mandava Khandapélita,' the son of Mahibhoji
Sidagert Vijayd,—with the rock carving by his (Sivama’s) wife Vijayd and his
sons Sulasadata, Sivapilita, Sivadata, and Sapila®; and the pillars by his daughters
Sap4,® Sivapilitd, Sivadatf and Sulasadatd.”

Remaurks.

Selardpakamam (Sans. Sailaridpakarma) refers to the figures' in the
back corners of the cave. The Sanskrit work rdpamandana,by Mandana, treats
of the construction of images, whence it is evident that rdpa refers technically
to such figures.

In the back wall of the verandah i a central door and two large windows
lighting the large square hall, which has a bench round both sides and the
back. The back halves of each side wall of this room are sculptured, but like
those already described they are all after-additions of much later date than
the caves. On the left side wall are, first,—at the top, four 9-inch Buddhas seated
cross-legged in the jidnamudrd, or attitude of meditation, each in separate com-
partments. Under these are two groups, separated by a pilaster, each consisting
of a 13-inch Buddha on a simhdsana with his feet on a lotos, and chauri-bearers as
before ; crown or tiara borne over his head by Vidyddharas, and makara-arch as
before, with four Vidyddharas carrying garlands. Below the lotoses are two deer,
four kneeling figures to the left and six to the right. Below these are mouldings
with two deer and a kirtimukh in alternate panels. Second,—Buddha seated eross-
legged on lotos, 28 inches high, with chauriwdlds, the left one holding his clothes
on his hip with his left hand, right one holding a lotos stem with his left hand.
Overhead a plain arch with a kneeling Vidyddhara on each side, the left one holding
some object and the right one a flower or fruit. Below, the stem of the ceuntral
lotos is upheld by two Néga figures cut off at midthigh, with two kneeling
figures to the left and three to the right. Third,—above is a digoba in bas-relief ;
below, a Buddha in jidnamudrd 15 inches high, on a lotos, with a standing
chauri-bearer to the right. All three groups have remains of paint on them.

On the right wall, beginning from the left are : first, Buddha, 30 inches high,
seated cross-legged on alotos, with the usual chaurtwdlis on each side standing
on lotoses. Overhead a plain arch with a Vidyddhara on each side carrying a
festoon. - Below, the central lotos stem is supported by two Néga figures, each
on one knee, with a kneeling Négani behind him, and en the left another kneeling
female béehind, with a man kneeling behind her. On the right is only one other
kneeling figure. Below the three on the left is inscription No. 10 in five lines
pretty distinctly cut on a smooth surface in characters of the same type as those
used in Nos. 6, 7, and 8, and in the Sanskrit language.

1 Sans. Skandapélita. 2 Sans. Sarpila. 8 Sans. Sarpd.

4 These are—a male and female figure in each corner on the back wall of the cave, as
described below, are evidently much older work than the figures of Buddha carved on the
walls ; it may also include the fronts of the two elephants outside the verandah, one at each
end.
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AND INSORIPTIONS. 11

Insoriprion No. 10.

Rawsdid qraaig
Jgfames” Ay
TAFT T e ¥
& Yo7 agag oAl
AME@TAAGTY
Translation.
« This meritorious gift of the Sikyabhikshu Budhasingha ; may the merit of -

it be for the attainment of supreme knowledge by father, mother, and Bhatérka,
and then to the whole sentient world.”

Remarks.

Bhattdraka is a title applied to a Banddha high priest : it was not so used in
very early times, but by the later Digambara and Svetdmbara Jainas and Buddhists
it came to be so employed, as it had been previously to kings, and again in more
recent times even to a proud condequential person. Bhatirka seems to be a
provincial and corrupt spelling of this word.

After this comes another group of sculpture, the same as the last as far as the
Ndgants; betweenthe left Négani and left chauriwdld is inscription No. 11, and
between the right hand ones is No. 12. They are but faintly cut.

InscriprioNs Nos. 11 anp 12.

awpdld iy

{uLTET /T ¥
Sfeaga” qear &
T g
gd
at A
9T
gy (AN
Translation.
¢ This (image) is the meritorious gift of the Sikyabhikshu Sanghadéva, and

the Chendina field is given for the expense of lights to Buddha. Who cuts off
(this grant) is guilty of the five great sins.”

Under the left Ndgani is a kneeling figure offering a lotos bud; behind
the right one is another kneeling figure, and below it a female. Third: a Buddha,
19 inches high, same as the first down to the lotoses ; below, the Négas appear
to have torn up the lotos stem and are bearing it aloft; the NAganis kneeling
behind as before (see 3rd plate, fig. 3). Below are two kneeling figures on each
side looking upwards.

1 Read forer.’ * Read ° (g, ® Read waT$heq 4.
*Read °gr:. °*Read®q, °Read gy, 7 We should have ggrg here.  ® Read ).
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At the back of the hall is a low screen wall supporting two octagonal pillars
and pilasters with the Mhir pattern on them. An entrance between them leads
to the antechamber of the shrine, and a low parapet or rail behind the bench is
carved with animals. The left side is shewn in the third plate, fig. 1. The other
side has 1st, (from left,) a §drdila driven by a dwarf holding its tail ; 2nd, a maned
tiger with a dwarf holding its tail and brandishing a club; 3rd, a bull similarly
driven; and 4th, a tiger.

On the return of the back wall on each side, which meets this parapet, are
two figures, male and female, similar to what we find on the front screens in the
Chaitya Caves at Kanheri and Kérlé. In the left corner is a male 5' 4" high and
female 5’ 2,” allowing for head-dresses, with a child holding the woman’s foot at
the right lower corner. The attitudes and dress of these and the corresponding
pair (male 5’ 4,” female 5' 0,”) in the right corner, are shewn in the fifth plate.
Are they dancing? These seem older than any of the other wall sculptures.

. The floor of the antechamber is level with the top of the bench in the hall,
and had also benches on the inner sides of the thin parapets. At the left end is
a cell benched on the right side ; and just above this bench is an eutrance, 18 inches
square, into a smaller cell filled with stones and rubbish. A doorway, about 9 feet
wide, leads into the shrine with a plain ddgoba in it, reaching to near the roof, and
joined to it by the staff of the umbrella which is carved on the rock above.

here are trees of plaster and painting on all the walls, roofs and columns of
this cave.

No. VII. Close to the last and at 5 feet higher level is Cave VII, with a water
tank to the right of the entrance. The court is plain, with steps up to the en-
trance at the left end of the verandah, which has two octagonal columns with
square bases and square pilasters, with the ornament already shewn on a pilaster at
Mhé4r (1st plate). Between the pillars is a thin plain parapet with a seat inside.
A door in the back of the verandah, to the right, leads into a cell with a stone
bench on the left side. Traces of plaster are on the walls ; and there are sockets
for the door frame. Inthe right end of the verandah is a recessed bench. On
the left end wall is inscription No. 13 (see 6th plate) in four lines, very deeply and
clearly cut on a smooth surface, and entire :— : :

InscriprioNn No. 13.

SIECE Rk i@ rRdEgas

@ 9J@ 9@ Gwgaw Q9qA . 30

a8 I @ AME geclaaw (qaged 9

§%q9 9 Rearg qurg Y9 9w 9
Sanskrit.

AARIGHE 4G KNTHIqraH-

@ 9T Jue giegae gagdl ®aqn

98 ¥ § A7 RiRyaw fEdee
gikgw @ wiyqfeamr gearar gean: qiare ||

! Figured in The Cave Temples, Plate III., fig. 1.
3 This is Prof. Jacobi’s No. 4 (Ind. Ant., vol. VIIL,, p. 255).
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Translation.

“The meritorious gift of a cave by the physician Somadeva, the son of the
Mamakavejiya physician and worshipper Isirakhita,’ and his (Somadeva’s) sons
Néga, Isirakhita, and Sivaghosa, and daughters Isipélitd,” Pusi,’ Dhamm4,* and
Sapd.® "’

Remarks.

Mdmakavesiya, an epithet of Isirakhita, is equivalent to the Sanskrit mdma.
kavediya. Mémaka may be the name of some once famous vaidya, or phy-
sician, who gave the name to his family ; or if mdmaka be some branch of medicine
not now known, the term would mean one of a family skilled in that branch.

Updsaka is a Bauddha and Jaina title for a householder or layman of the
sect. €n the Chaturvidha Sangha there are four classes of people—Bhikshus, .
Bihkshunis, Upésikas, and Upésikés.

Just beyond the tank outside this is another cistern, dry and broken in, with
inscription No. 14 on the back of the recess over it. It is deeply cut but much
‘weatherworn, so that the latter half of the first two lines is indistinct and the copy
conjectural ; the 3rd letter in the 2nd line was probably pu, and the 5th ku, as
read ; and in the next line the first syllable must have been man.

Inscripmion No. 14.

dgar quaff]an-

¥ 9(g)we ArE

4q99 Tq94.

Sanslkerit,

ateqet WREW-

@ JT AR

TRwE gy
Translation.

_ “The meritorious gift of Mandava Kuméra, son of Sivama, the chief of the
Mandavas ()" '

No. VIII is just beyond the last tank and 3 feet lower than No. VIL. It
consists of an oblong chamber, with a door near the right end and a window to
the left, now broken into one; at the left end is a stone bench. A door in the
back, towards the right, leads into a cell having a short recessed bench on the left.
Half the length of this bench has been cut to a depth of 19 inches, leaving a
3 inch wall at the front of the bench, and fitted for receiving a trap lid 3 thick,
which would complete the bench and form a box 21" square and 16 deep.

No. IX is close to the last and at 6 feet higher level. Entered from the left
side of the court is a cell with a stone bench at the back ; the front wall is nearly
gone, but it had a window to the right of the door. In the right side is a window
and a door leading into the verandah which has two octagon columns with cush.
ion bases and capitals and plain octagon pilasters. A large door at the back,

) 1 Son;l Rishirakshita. ? Rishipdlit8. ? Pushyé. ¢ Dharméi. ¥ Sarpd.
» 761 —4
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with sockets for a frame, leads into a chamber containing a plain digoba, the
abacus of the capital reaching to the roof. The digoba is towards the back of
the shrine, but about equidistant from the back and sides. There are traces of

plaster on the walls. Inscription No. 15 is at the right end of the verandah of
this cave, deeply cut on a smooth panel.

Insorrpmor No. 18.

AU IYTERE T AT NS WA IRy 9
Sanskrit.

AT ATHURT WTdET SReEr awoqrdagd Tyl
. Translation.

“The meritorious gift of a Chetiyaghara' by Bhayila,* a BrAhmani, wife of-the
BrAhmana Upésaka Ayitilu.®”

No. X is close to the last, but at 5 feet lower level. It has a small court in
front, with a door towards the right, now broken into a large window to the left
of it. Inside is an oblong chamber opening towards the right into a cell, with a
stone bed at the back. Over the window is inseription No. 16, deeply cut on a

rough surface. The 13th and 14th letters are probably md-ld, as in the tramn-
soript, and the 20th may perhaps be pd.

InscriprioN No. 16.

AIHRE TYHG @ q(ar]erwe RafiRaa 2avw Sof
Sanskrit.

QISR IJHET [TET qermer Ranae 2987 8997

Translation.

“The meritorious gift of a Léna by Sivapirita,* gardener, son of the gardener
Vadhuka."” _

No. XI is close by, and at 2 feet lower level. It consists, first, of an open
verandah with inseription No. 17 on the right end wall, which is mostly broken
away, as is also the back wall of this verandah, which was pierced by a door and
window into an oblong room with a bench along the back, now much destroyed ;
then, to the right of the verandah is another larger plain open chamber.
This might properly be regarded as two caves.

InscrrerioN No. 17.
This inseription is deeply cut on a smooth panel, but part of it is broken
away : the donor was a daughter of a Mahdbhoja’ of the family or town of

Mandava :—
wemTsaT [(RF)
#(m{uuu... .
No. XTI, elose adjoining and at the same level, is similar to the first
of No. XI, but the verandah is nearly gone except a stone bemch at the mght
end, over the recess above which, and partly on the back wall is inscription No.
18, cut on a rough surface and distinct, but injured at the ends of the lines.

! San. Chaityagriha. ? Sans. Bhréjild. * Sans. Aryatila. ¢Sans. Sivapilita()
® Conf. Inscrip. No. 19. ‘
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The door into the room behind has sockets, and to the left of it is a large window,
partly broken into one. The inner room has a bench at the back.

InscrreioN No, 18.
TsawE ed [gf)
R aitdamET [@vi)
Sanskrit.
(ST e gi-
BNy
Translation.
“The Léna of Goyarhma,' the daughter of Hala, the royal minister.”
: Remarks. ‘
This inscription has an odd representation of a lion at the commencement.
The ¢ rija’ was perhaps one of the Mahibhojas. Of dutaya (daughter) the du is

partially visible and ¢dya appears in the copy for tuya. r Goyammdyd, le is
also partially legible in the copy.

No. XII1, close to the last and at 2 feet higher level, has an open verandah
with & short bench at the right end. Traces of plaster on the walls. Steps lead
down in front from the right end of the verandah. Inseription No. 19 is on the
back wall over the window, which is to the left of the door leading into a nearly
square chamber with bench at the back (see 7th plate). It is rudely cut on a
rough surface.

InsorprION No, 19, ‘
TERINY GRHE LAy T Ry Ty oF
Sanskrit.

HEPNET SR EARA GRQIAARIPRRIAT RaWHT 499,

Translation.
“ The meritorious gift of a Lena by Vijayanik4, daughter of Mahdbhoya® Si-
e e gift by Vijayaniké, daug ya
Remarks.

Vijayanikd is apparently the same as the Vijayd of Nos. 1 and 9: the
:Bithets Mahibhoya and Sidakara, applied to her father here, corresponding with
e feminine forms Mah&bhoji and gﬂd»geri applied to Vijayd.

No. XIV is close to and on the same level with Cave XIII, and is exact
gimilar in plan, Inscription No. 20 is on the left end wall and round the bac
over the window. It is but lightly ocut on a smooth panel, but distinet.

1 Sans. Gantamd.
2 There is a hole in the stone, as if for an anusvdra, over the ra in this word. The u of
b in the fourth word and the tu following, are broken ; the mark over the vi in the last word
is a hole in the surface.
? Sans. MahAbhoja. ¢ Sans. Sudariana.
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Ixsorrprion No. 20.!
WURTwy elenfiay atEa
qagw o7
Sanskrit.
WAHSHE Ao TRwe
oyt ey
Translation.
“ The meritorious gift of a cave by Mahika of Karahikada, ironmonger.”
Remarks.

" Karahlkada or Karahikata is Karid in the SAtArd district, near which
are many Bauddha caves.

. About 5 feet further is a tank containing water, and with inscription No. 21
on the back of ite recess, deeply out on a rough surface, but weather-worn and
indistinot.

IxsorrerioN No. 21.
afgjaR sgew
RN am{wa)
Sanskrit,

TIANGeE
Ay Ee:

Translation.

“ Of the merchant (s4¢h) Vasula,...a bathing tank.”

Remarks.

The first legible letter is ga, the next hapa wants the first part of the has';
after sefhi there is apparently a weather-worn no, followed by sand, and na
podht deya dhammam is geeled off. A sndnaprahi, PAli ndna podhi, is a tank
where the bhikshus could bathe,—open above, with a large aperture and stair
down into the water.

- About 20 feet from No. XIV is a small recess (a ntly a tank now buried)
nearly filled with earth and roots, with inscription No. 22 on the back of it, cut
on a very rough weather-worn surface.

This has not been read.

About 45 feet beyond No. XIV is a recess likea cell, nearly filled with earth
and boulders.

No: XV. About 55 yards beyond No. XIV and at 20 foet higher lovel is
another digoba cave. The verandah has had four plain octagonal pillars, of

which one i8 gone ; at the ends are square pilasters with the same ornament as
before. At each end of the verandah is a cell with a stone bench at the back.

! Prof. Jacobi’s No. 7 (u. sup., p. 256.) Prof. Jacobi has remarked that the first six

and ninth letters in this inscription differ considerably from the rest, aud resemble those
need in Asoka’s edicts.~J. B.
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Inscription No. 23! in one long line on the left end and left of back walls near
the roof. It is deeply cut on a smooth surface, and very distinct.

InscripetioNn No. 23.

qEAH 423 RSYY YRR AN g8 ATTHE (ILAE 27
g9 AMqaay IR 9 TR | g’ FTq4T TG

Sanskrit.

JIEAIS AiST AT IRZIRSE [T AGTFHA (AGTET 89
qRAaTERuREH S Wi [ 6 2] IRigaEre dagdienE: |

Translation.

“ The meritorious gift of a Chétiyaghara and cell* by RAmadata the Adhaga-
chhaka,® the son of Ahila, when Velidata,” son of Kochi,® was Mah#bhoja
Mandava ; and by his wife Velidatd the meritorious gift of a cell.”

Remarks.

Alila may be Sanskrit Abhira, as in early times they were spread over this
part of the country, and as testified by an inscription at Nésik, they were even
owerful. Their proper names, like the two mentioned here, often ended in -data.
%ut it may, also, be a diminutive ahi, ‘snake,’ and an equivalent of Sapila
(Sarpila) in No. 5.
Adhagachhaka is the name of a religious sect. The Jainas are divided into
gachhas.

A wide doorway in the centre leads into the shrine containing a plain digoba
of which the abacus is against the roof. There are traces of plaster on the walls
and roof, and of painting on the columns.

The next four caves are about 80 feet above the level of No. XV, and in a
position between XIV and XV but further back towards the summit of the hill,
and are here numbered from left to right as an upper range. No. XVI has a tank
with good water to the left of the entrance to the court ; and another to the right.
Both tanks have inscriptions Nos. 24 and 26 on the backs of their recesses. The
court is plain, with a low bench across the front of the cave, which consists of an
oblong cEamber with door and window, and a bench or bed at the left end.
Between the door and window is inscription No. 25, very deeply cutand distinct.
A door near the left end of the chamber leads into a cell with a bench in its left
side. There are traces of plaster on the walls of the chamber and cell. *

} Jacobi’s No. 8 (u. 8., p. 256).

2 The connexion between the anusvdra and the ma is a flaw or break on the surface of
the stone.

* Regarding bhaydva and Velidatdva see Prof. Jacobi’s remarks, ut sup.
¢ Uyaraka, Sans. apavaraka.”

s Sans. Ardhagachhaka. ® Sans. Abhira(?). 7 Sams. Vairidattd(?). °® Ssns. Kautst.
B 761—5 ’
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InsorirTioN No. 24.
“ooo“rocucucncoutouooc
a1 T ifqaieig

Sanskrit,

@ rdarRiar drear ||
The last line only is deeply cut, the others are peeled off and decayed: a hu
below the last line but one sug%?stg the name Venhu (Vishnu). In the last
we have “ and all, of the female disciple Bodhi.”
InscererioN No. 25.!
fd  BqQu  wga
fstaror snfwanairg
e afen
aed B Gy ar
SMeant Iogaik a(g)w
Ao fiva
Sanskrit.
R ehroT we-a
s aRe:
gafafawar: e
TawHt o9 /g @
SifErindeyHnY: 68 9
Frqaifa=ar Jrear Nl
Translation.

“To the Perfect | The meritorious gift of a Lena by the nun Sapils,  the
female disciple of Thera Bhayanta Vijaya, with Lohit and Venhuy4,® and her
(Sapila’s) female disciple Bodhi. ”

Remark.
_As Lohitd and Vehnuy4 are in the plural majestatis, they may have been
fellow-disciples with Sapild, or perhaps relations.*
Insorrerion No. 26.°
a This has been deeply cut, but is weather-worn and broken, though fairly
istinet.

AR J&T- - ... [])
4w G

! Jacobi’s No. 9 (u. ., p. 2566.) 2 Sans. Sarpild.
3 Sans. Vishpukd. Dr. Biihler proposes, “ with her venerable kinswoman Venhuy4.”
4 Prof. Jacobi had already remarked this (Ind: 4nt., vol. VIL., p. 256).
® This is Prof. Jacobi’s No. 10 (. s., p. 256-7).
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Sanskrit.
qreTRRET e [ae) &
agd: qit:
Translation.
“The meritorious gift of a cistern by the gardener Mugudé(sa).”

No. XVII. About 7 feet beyond the tank to the right of this last, and on
the same level as that cave, is No. XVII, very like the last, only with a very large
window to the left of the door. The doors have no sockets. Traces of plaster
on the walls. The right end of the verandah is broken into that of the next cave.
Inseription No. 27%is on the back wall of the front chamber close to the ceiling
and to the left of the cell door (see 8th plate). It has been deeply cut on a
smooth surface, but much of it is peeled off.

Inscription No. 27.

After the first letters we can read—
RIE coeeee.. . AIATTE TR0 GEAEH ATTE 0T 74
Sanskrit.
ve oo TATHTHER AU AEATEET ANRT AT 2AY4: ||

Translation.
“ The meritorious gift of a lena by Néga, the trader and householder who

eosesase.80D Of SvAMI.cuees.
' Remark.

Sathavdha, Sans. Sdrtha-viha,is ©a great merchant, ’ ¢ leader of a caravan,’
and is often applied to a ship-owner or trader.

No. XVIII is close to, and on the same level as, the last, but there is no
bench or step up into the verandah, which is therefore 1 foot lower. The door is
between two large open windows, and there is a bench at the left end. The cell
at the back, towards the right end, has had a large window, now broken into the
door, and abench at the back. Both doors have sockets. There are traces of
plaster on the walls. Inscription No. 28 is on the back wall of the verandab to
the left, and close under the roof® it is deeply cut and distinct.

InscriprioN No. 28.
R ageuR

a Lag¥ 37
Sanskrit.

AMeAr ageoTH-
& Ragdf sgq4 |l
Translation.
“The meritorious gift of a cave (lexa) by Vasulanaka, the merchant (sé¢hi).”

! Sans. Mrigadisa.
2 Jacobi’s No. 11 (ibid, p. 257) ; his copy, however, was defective,
3 Jacobi’s No. 12 (ibid, p. 257) ; but his copy was imperfect.
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No. XIX is close to XVIII ; court 13 feet wide, plain, and at 1 foot 6 inches
higher level than the last ;verandah 14’ 9" by 6’ 6" like No. XVII; door to right
and large window to left, with rough square pillar between them. At the
- left end a passage 3' 9" wide leads back with a recessed bed 6’ 2" by 2' 3" on
the right side. To the right a door in the back leads into a cell 6’9" square,
with a recessed bench at the back,4’ 8" long. Both doors have sockets : traces
of plaster on the walls.

. No. XX is about 57 yards further and at 10 feet higher level; difficult of
access ; front of verandah gone, and most of the back wall, which has had a
door in the centre and a window to the left of it opening into a small square
room. :
No. XXI is about 27 yards further and 5 feet higher than No. XIX. The
court is plain and the verandah has two roughly hewn square pillars. A doorway
in the middle of the back wall leads into an unfinished' chamber, with a square
mass in the centre of the back wall and, being worked out on both sides, was
probably intended for a digoba. To the left of the entrance is a tank choked up
with inscription No. 29, on the back of the recess; it has been deeply cut, but is

weather-worn.
Inscrrperion No. 29.

AN TgIUH
Zq9q Qife
" Sanskrit.
HYAT TgSURE
&ayd: g ()
Translation.
“The meritorious gift of a cistern by Vasulanaka, the merchant.”

. No. XXII close to the last and at 3 feet lower level ; division of the courts
broken ; bench at left side of the court. A door to the right and window to the
left are now broken into one. Inside is a chamber with a bench at the back.
Between this and the next is a tank in a recess with good water.

No. XXIII. Just beyond the tank and at same level as the last is a cave
with central door and two large windows. = At the back of the outer oblong room
is a nearly square one, with door and window and a recessed bench at the back.
Over the left-hand window is inscription No. 80, cut on a rough surface.

Inscererion No. 30.
ayarey Jgiae’ Aalse fAagare -
EUTHRATIT JTqH Bt
Sanskrit.
A ghes [gataswman: Qagann: §-
FUHAFETIAT BIAT ||

1 The mi is badly formed and the d after ta is perhaps only a indentation on the rough
surface of the rock ; in bitikuya read °kdya.




AND INBORIPTIONS. 21

Translation.
* The meritorious gift of a cave by Sivadat, the mother of Pfisanaka,' and
second (daughter or wife) of Vehamita,” the trader.”
: Remark,
Bitvyika, Sans. dvitiyakd, ‘the second,” probably means the wife or second
person in the household, or possibly daughter.
No. XXIV is 12 feet further on and at 4 feet higher level. It is similar to
the last, only the front room or verandah is broken in, and the recessed bench is
on the right of the inner cell. Inscription No. 81 is to the right of the doorand

partly on the right end : it is much weather-worn and indistinct.
Inscererion No. 31,

a3Ied (@)

189

Fursaaa (3]0 a4y ag

ag.. 97 87

Sanskrit.
adaEed A9S-
Qe
Wm eq—’i mz G‘ 08000.000
“'..0. ...‘I..'.lm M ll
Translation.

“From the trader Achaladdsa’s son Asi]amita, the meritorious gift of a cave

and a path (?).” _
Remark.

After °ddsasa a pu seems to be omitted, and in the middle of the 3rd line a
le after sa.

No. XXV is close adjoining and at the same level. The front of the
verandah is gone; bench at left end; large open window and door in back wall
leading into a chamber with recessed bench at the back.

No. XXVI adjoins; verandah broken into from the last; bench at right
end of ruined verandah; window and door at the back enter a small plain cham-
ber.

Léna, Sans. layanar, ‘an abode, among Bauddha caves, a residence for
Bhikshus. The other description of cave is the ckaityagrika, which contained a
dagoba and was used for worship only. Later in the history of Buddhism when
Lénas came to be made very large, a ddgoba, with the dharmachakra and sinha
on either side of it (as in Caves III and VIII at N4sik), were carved on the wall,
or were set into a separate cell or shrine as at Bagh. From the fifth or sixth
century, the Mahdyéna sect introduced colossal images of Buddha into the

shrines of the lénas, or vikdras. The root vikyi means to ‘walk about, ¢ go
apart,” and the term vikdra was applied to large monastic halls, where the monks

! Sans. Pushyapaka. ? Sans, Védamitra.
3 761—6
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could walk about, to which they betook themselves for the rains, or, perhaps, the
name arose from the legends invented respecting Buddha’s having visited and
walked about in the locality of each monastery. These vihéras served the double
urpose of being temples for the images of Buddha and places of abode for the
Ehikshus. On this plan the Nepél monasteries are now formed : but the word
vihdra does not seem to have been in general use before the sixth century a. p.

Gandakdti is a small apartment for an image of Buddha only, but with no
accommodation for a monk.

Sanghdrdma is analogous to the Jaina dharmasdlds at their great tirthas,
having a temple and residences for Bhikshus and Srdvakas when the great sanghas
or pilgrimages visited them. Nothing of this sort, however, now remains in
connection with any of the caves of Western India.

2—BHAJA CAVES AND THEIR INSCRIPTIONS.

The small group of caves at Bhéji, about a mile south of the railway, or
three miles south of the KArlé caves, are cut in a low spur of the hill which is
crowned by 14apur fort.

The whole of the caves seem to have been the work of the Hinayéna sect,
and do not appear to have been altered by the Mahiyfnas of later times. The
Chaitya-cave is of a very early type, and has had a wooden front. There are no
inscriptions upon it. To the east of it are several ruined vihdras,—none of them
large, nor with pillars in their halls,—and the only carving in them are ¢ Chaitya
arches’ over the cell doors and string courses of ‘rail pattern’ connecting them,
after the style of Cave XII at Ajantd. To the west is a group of fourteen
dagobas cut out of the solid rock ; those in front are exposed, but the five behind
are under the rock, and in some cases their capitals are joined to it. Several
of these have inseriptions, much weather-worn and abraded, which the Pandit
has deciphered pretty completely.

Still further west, a small vihéra cave was discovered, and excavated in
December 1879. The verandah had a half-arch roof, ribbed, and with digobas
and Caryatides alternately, arranged along the upper part of the back wall,
which is pierced below by two doors and a la.tticecf window. There is also a
cell at the right end of the verandah, on each side the door of which and extend-
ing along part of the front wall is a large scene carved in low relief, in which
are numerous figures ; to the right of the cell door elephants and wild beasts,
sacred trees, human figures, both male and female, some with short broad swords,
one female with a horse or ass’s head, &c. On the left side, female demons of
hideous proportions seem to be carrying off a chariot and its occupants.

To the left of the window a small square stone seat was carved, but is much
broken. On each side the central door, and to the left of the side door is a dwira-
péla, also in low relief, with very rich turban, necklaces, bracelets, &¢. That
on the right holds a bow ; the one between the doors (much injured) held two
gpears ; the figure was much damaged and the stone cracked before excavation,
but shortly afterwards some mischievous person pushed or knocked it out and
destroyed it. The third, to the left, holds two spears with barbed heads. In
the left end of the verandah is a small recess, with a pillar and two pilasters in
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front. The capitals of the pillar and right side pilaster (the left one is broken)
are carved with a sort of centaurs or sphinxes, having the bodies of cows or
buffaloes, and human female busts. This recess is raised from the floor, and the
plinth below is carved with numerous figures executed with much minuteness, and
all in a very early style of sculpture. :

Inside is & square room with a bench along the left side, over which are
two low recesses, and two loftier panels carved each with an armed man. These
recesses and panels are each surmounted by a Chaitya arch, projecting well for-
ward. On the back and right side are two cells, and between their doors are
recesses also, either for moveable images, or, possibly, for setting vessels and
utensils in. All four walls are.carved with ¢ Chaitya arches’ connected by string
courses of ‘rail pattern.’

Altogether, this cave is one of the most curious, and apparently most ancient
vihira cave in Western India, and thus tends to support the theory I put forth
some years ago, that the Bhiji caves were not, as had been previously suggested,
an offshoot from those of Karlé, but quite an earlier foundation.

The inscriptions are only eight in all, short, and of little immediate histori-
cal importance,' though they may yet turn out to have connections with others.
The first is in the more ancient form of characters; the second is of a later date,
the alphabet bearing a near resemblance to that used by the Andhrabhrityas.

InscripTiON No. 1.

Over a cell door in Cave XVII, west of the Chaitya-cave. It is a good deal
mutilated, but pretty legible * :—

A8y [y

Hhaae apiT &4
Sanskrit.

ATNI@ TITET

g WiT Y

Translation.
“The gift of a cell from Nédasava, a Niya of Bhogavati.”

Remarks. '

Ndya is the name of a caste, otherwise known as Jfiita. Bhogava,c'asa,-—"a
native of Bhogavati.’

1 Two of the Bhij8 inscriptions (our Nos. 2 and 8) were copied by the late Professor L. W .
Westergaard, and Nos. 1 and 2 by M. D’Ockos, in 1844, and given to Dr.J. Bird, who gave
what he believed to be translations of them (J. B. B. R. 4. 8., vol. I, pp. ﬁ9-f43)

' No better specimens of the results of the ignorance and self-assurance of pedantry could well
be produced. He seems to have allowed himself, like Dr. Inman, to be entangled by a
theory as to what the inscriptions ought to say, and each word had to be taken up i a
particular way and manipulated to suvit gis system. He claims to differ from Westergaard
m his readings both of vowels and consonants, and then transliterates inscription No. 2 as—
Mahdiratha sikasikd pitasd
tdnamddtasa dayyidamipdda,
and translates it : “ The righteous gift of a symbol and vehicle of the purified Séka Sika
S'akra or Indra), the resting place of the giver.”—J. B.
* The photozincograph of these inscriptions (9th plate) is not quite satisfactory. The
first letter looks like T and WIATATH like HIITATH. The actual readings have been ascertained
by an inspection of the original.
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InsorrerioN No. 2.
Over two wells in one recess, west from the last :—

CUGGE R GG

foggaw auw fiet
Sanskrit.
TEr®=: RhafrgTer
feyraeE Taad: aj: |l
: Translation.
“The religious gift' of a cistern by Vinhudata®, son of Kosiki,’ a great
warrior.”’
Remark. -

Mahdrathi is a Paurdnik title of a great warrior: it is common in the families
of Rijas. This man, the son of Kauéiki, does not appear to have been even a
petty rija; but as the Andhrabhrityas were notably in the habit of assuming
the mother’s name as he does here, Vinhudata may have been connected with
that royal family.

InsorrerioN No. 3.

On the second dégoba, counting from mnorth-east to south-west, in the
front row, and much weather-worn :— '

YT T gaperd g
4 Sanskrit.
wafroTt wEasRARtort €19t )
Translation.
¢ The Thupo of the venerable reverend (bhadahta) Dhamagiri.””
InsogterioN No. 4.
On the base of the third digoba, also weather-worn :—
QAT waa ARTROTRA Za
Sanskrit.
et sEIRfRurEE! &9
Translation.
“ The Thupo of the venerable reverend Ampikinaka.”
: Bemark.

Anpikinaka i8 a peculiar name not met with anywhereelse. The anusvira
mayhbe a mistake, and the ptv may possibly be ki, so that the name may be read
Alikipaka. :

! There is some difficulty in rendering deyadhama into English; dhama seems to be closel
allied in application to the sense of fpnoxela, and the compound might perhaps be trans
¢ charitable, virtuous,’ or ‘ meritorious gift’ or ¢ benefaction.’—J. B.
? Sans, Vishnudatta. 8 Sans. Kan#iki.

4 In ¥Sq the head of the second letter is joined to the anusvira by a flaw in the stone.
The form appears to be a corruption of or mistake for g,

5 Sans, Dharmagiri,

)
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Insorerion No. 5.
On the base of the fourth ddgoba, very indistinet :—
YO wET G
Sanskrit.
ot wEeagTEari (6]
Translation.
“[The Thupoy of the venerable reverend Sanghadina.'”

Inscriprion No. 6.
On the capital of one of the digobas in the second row, under the rock :—

No. 6.
QU+ W4T
Sanskrit.
wafgort 7E= |l
Translation.
“ The venerable reverend.!”

InscripTION No. 7.

Over the right-band cell door in the back, of the vihdra Cave No. VI, to the
east of the Chaitya :— :

argar [(RAar) s qu@r
Sanskrit.
areqy grfes s@TaT LIAg |
Translation.
“The gift of Badh4 (Bodhi), the ploughman’s wife.”

InscerrpioN No. 8.

On the garbha or dome of the large digoba which stands first in the front
row, much weather-worn and scarcely legible.

A}

3.—THE INSCRIPTIONS AT BEDSA CAVES.

The Bedsé caves are on the south side of the range of hills in which those
of Bhiji and Pitan are, and a few miles south-west from the Khadk4lé railway
station. Next to Bhiji and Kondané in age, the group is but a small one, and
its special peculiarity is a vaulted vibdra. This vihira is very much like a
Chaitya cave, having an apsidal back ; but it is low and has no pillars. The cells
are arranged round the sides and back ; have the chaitya- ornament over

! Sanghadina is the Prikrit for Sanghadatta.
2 This fills the line ; the name of the Bhadanta has never been added.
B 7617
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each ; and pilasters of the antique pattern shewn in the accompanying plate,
with a portion of the shaft cut away at the corners. Between these pilasters
are grated windows of the pattern shewn in the drawing.!

There are only three inscriptions, of which two were copied by the late
Professor Westexgaard and int.ergreted by Dr. James Bird in his usual style ;
for he found no difficulty in getting Pali inscriptions to support an esoteric meaning
in accordance with his theory.

Ixnscriprior No. 1. :

Consisting of two lines on the rock behind a dégoba; weather-worn and
the beginning of each line lost :—

cervennaes @ TNIRE SROHA YRS angeadd @
ceoresee oo AT HATEBORAT FIRG
. Sanskrit.
v+ soen o JTAAIRETHAT Rowmiftrarat anmea@at e
oo oo oo JMEAT HEEEETAIOT FIRA: 1}

Translation. .

“The Thapo of Gobhti, native of Mirakuda, an Aranaka (and) Pedapitika.
Caused to be made by Asilamita Bhata,’ inhabitant of......."”

Remarks.

Pedapdtikdnan, Sans. pindapdtikdndri, is one who lives on alms, and is here
used in the plural majestatis. Aramaka, Sans. dramyaka, a dweller in forests.®
Marakuda, Sans. Mdrakéta, the hill of Mira, is perhaps the old name of that in
which the Bedsé caves are. _

Bhata—must be bhatfa—a warrior. The name of his birth-place is lost.

InsceirmiON No. 2.

This consists of three lines, and is cut in the rock over a water cistern near
the Chaitya, and tolerably distinct:—

agrAEAag a[ORR-

g aERBFIT arafefsE

[2]aww saEaore fafyAwrg-
Sanskrit.

AERITSATISHIAT LT

SER=ar: arafe@aEr

2aqd Arqqoreeq Rdiawar |

1 This plate is from the notes of the Messrs, West.

? Sans. Ashadhamitra Bhatta;— Bhata is probably Sans. bhakta, ¢ devoted.’—G. B.

$ Gobhfti must have been rather a notable ascetic in the eyes of his countrymen, baving
a double title to sanctity.
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Translation.

* The religious gift of Mahdbhoya's daughter (bdlikd) Simadinikd, the Mahai-
dévi (or princess). Mahdrathini® and second wife of Apadévanaka.’”

Remarks.

Madévi is a mistake of the engraver’s for Mahddévi. Mahdbhoya must have
been a rija in this part of the country, whose daughter’s name 84madiniki may
also be read Simesinik4, but the third letter is more like d¢ than si, and the
second, if intended for me, is not regularly formed.

~ Inscrriprion No. 8.
Over the door of a cell in the right end of the verandah of the Chaitya:—
ATYHT HAEE T (A9 JROFE -
Sanskyrit.
AAFETITZE  RYA: TII [STURET €79 )
Translation.,
« A gift of Pusanaka,® son of Anada*Sethi, inhabitant of N4sik.”*
Remark. '

. The fourth letter looks like ta, but the sense requires us to read na, perhaps
indicated by the last stroke being somewhat lengthened.

4.—THE INSCRIPTIONS IN THE BAUDDHA ROCK-TEMPLES

AT KARLE.

The Rock-Temples of Kérlé are so well known and have been so often
described that nothing need be added here respecting them. The carvings on
the front wall of the great cave are manifestly of very various ages : those
of Buddha and his attendants being evidently the r{atest. Whether the
pairs of figures on each side the doors, and on the inside of the ends of the
outer screen, are of the same age as the rest of the front is doubtful. Similar
pairs are carved higher up on each end of the verandah, but they are carved in a-
much better style ; and in the case of at least two of those below, we have

1 This title may mean wife [or danghter] of a great warrior. -

 Compare the above transcript and translation with those of Dr. J. Bird (J. B.
B.R. A. 8., vol. I, p. 441) :—

Mahdtya palakaiyya manuva

ya mahdratanayya sdmaddhinakasyya

dayidhama uﬁada mandkisa vdtya kavyya
(though one hardly knows whether he meant the Devandgari spelling or the Roman to be
followed, or why he makes them different), His translation is:~— "

« A righteous gift of a small offering to the moving power (body), the intellectual prin-
cipal, the cherishing material body, the offspring of Manu, the precious jewel, the supreme
heavenly one here.” )

By those who know as little of the langnage as Dr. Bird, any meaning apparently can be
extracted from an inscription ; and the publication of such stuff leads to sensible people
entertaining doubts of all tanslations from languages like canciform but little known.=J. B.

3 Sans. Pushyanaka. 4 Sans, Ananda.
8 Conf. Dr. Bird’s reading, J. B. B. B. 4. S., vol. L, p. 440.
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inscriptions stating that they were added by a Bhadanta or cleric,—whether
whilst the excavation of the cave was going on or long after, we do not know.

The inscriptions, however, on the famous Chaitya-cave and its neighbouring
monastic dwellings have never been translated. Dr. Stevenson and Dr. J. Wil-
son attempted one or two of the most prominent, but not with much success.
Whilst camped in the neighbourhood in December 1879, Pandit Bhagvinlil
Indraji took fresh facsimiles of the whole series of twenty-two inscriptions, and
transliterated them into Devanigari, then turned them verbatim into Sanskrit,
and with his assistance in rendering them literally I have made the following
English versions from his vernacular :—

InscripTioN No. 1.

On the left end of the verandah of the great Chaitya-cave, on a deep flat
moulding over the heads of three large elephants : —

YrgTaar O LA Jewl ey wgigady ua
Sanskrit.

Reasdla: AN yaarea Jod IRTEMF w3y Fava

Translation.

“Ssth Bhotapils, from Vejayanti,’ has established a rock-mansion, the
most excellent in Jambudvipa.’™ .

Remarks.

Vejayantiti—vaijayantitah—* from Vaijayanti ’ ; sethi—sreshthin—is now
usually applied only to merchants. But the original meaning of §reshfhi is ¢ great,
excellent, chief, best,” and so might be applied to any man of high rank.

On the opposite end of the verandah, facing this is the word sidhas, in large
letters, as if an inscription had been just begun, but never carried further than
the invocation. '

Inscrrerion No. 2.

On the lion-pillar, or siihastambha, on the left of the entrance :—

qERfE| MiagTe AfroEe Rl &
Sanskrit.

TR MAgTeRATORE fogendt Tl

1 Read ﬁao .

2 Dr. Bithler has suggested this rendering, and that the correct reading is doubtless
vejayantito ‘ from Vejayanti, ’ ag the fac-simile shows: Vaija{wnti occurs both in Brahma-
nical and Jaina books as the name of a town on the coast of the Konkan (see Petersb. Dsct.
sub voce; and Mr. K. T. Telang’s ¢ Kadamba Inscriptions,” J. B. B. R. 4. S. vol. XII,,
p. 321). It is probably the Greek Byzantion.—G. Biihler.

3 This dedication is strikingly brief : this ‘ rock-mansion’ is undoubtedly (Jambudipashs
uttama) ¢ the most excellent in Jambudvipa’ ; but we wish the princely merchant had told
us a little more of himself,—in whose reign he lived, or when.=J. B.
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Transiation.!
“ From Agimitragaka, son of Goti, a great warrior, the gift of a lion-pillar. "'
Remarks.

Agimitrapaka, Sans. Agnimitranaka : the syllable -naka, added to the name
seems to have been a usual practice in those early times. In No.5 we have
Mahddévanaka for Mahddéva, and in No. 8, Mitadévanaka.

Inscrrerron No. 8. .
On the right end of the verandah below the feet of the elephants :—
CREREC ey e R R RO R R (CER
IIAT ¥ 9 W
' Sanshrit.
et JgA=NgaeaRami ] gRa ¥ g © chaai 9
IIRTH Swean 9 aKHTAL N
Transiation.

“ The gift of, first, two elephants,’ and above and below the elephants, a
(rail-pattern) moulding, by the venerable reverend (bhadanta) Indadéva.’ ”’

Remarks.

Over the plinth on which this inscription is, are three elephants, of which
the fitst two, with the rail-pattern belt above and below, were the gift of this
Bhadanta. The word vedi here used is applied in Sanskrit te an altar, seat,
dais, &o., but in this place and elsewhere it evidently applies to bands or string-
courses carved with the rail-pattern.t

InsopirrroNn No. 4.
Over the right-hand side door into the Chaitya +—
WIwIweT e Regay IR w9
Sanskrit.
VTR PG e i qegaEy il
Tyanslation. A .
“ The gift of a door by Sihadata,’ & perfumer, from Dhenukékata.”

. LThis inscription was translated by Dr. Stevenson : ¢ The Chief Agimitra, son of the
great ki;lg Bhoti, erected this lion-crowned pillar.” J. B. B. R. 4. 8., vol. V., pp. 3, and
426, 427.

? Hathi svenis to stand for Aatht and to be nominative plural.  As the plaral might be
used to denote the number three, the trauslation might thus be: ¢ Three elephants, and
below and above the firat two elephants, a moulding the gift of, &c’.~~G. Biihler.

3 Sans. Indradéva.

¢ It is perhaps from the root ve ¢ to weave, bind together’ as a railing.
* Sans. Sinhadatta.
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Remarks,

Gandhika is literally a-dealer in perfumes, but in early times it was nearly
equivalent to our modern druggist, for the perfumer, along with the Ferfumes he
obtained from distant countries, had facilities for obtaining medicinal drugs also,
end naturally added them to his stock in trade until he engrossed this part
of the business of the vaidya, or physician, who would at first sell also the drugs
be prescribed. Gharamugha, Sans. grihamukha, ‘a fagade,’ implies also the
srchitrave and sculpture round the door, with the arch above and its enclosed
lattice work.

InsorirTiON No. 5.
The upper inscription on & pillar of the open screen in front of the verandah:—
Y| ACKA- ‘
YR HTg WATHRMET &1
Sanskrit.
R w“ﬁl% et Q)
Translation,
“The gift of Bhiyild', the mother of Mah4ddévanaka, a householder.”
Remark.

Gakhata may be a corruption of grihastha. The gift must be the pillar bearing
this inscription,
InsorrerioN No. 6.
On the same pillar, but lower down:—
AUEKmHERY AR arfi(®)
o7 IYArAYAN G
39 %4 TRYIHH. ...
Sanskrit.
AFERSHRN IR SRS
7 Regaragn JvE
qQ 58 FEIOIES. .. -
Translation.

t S4mika’, son of Venuvisa,® a carpenter, a native of Dhenukikata, made the
doorway and,........above the door.”
The end of this inseription after the word ddramudhukasas is destroyed.

The door referred to is perhaps that entering the Chaitya on the left, on which
there is no inscription. '

1 Sane. Bhréjild. ? Sans. SvAmika. * Sans, Vishnuvdsa. (or Vepuvésa).—G.B.

.
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Insoriprion No. 7.
On the fourth pillar inside the Chaitya on the left hand :~—
: NgWIHeT g9E Rgaa it g™
Sanskrit. C
yqwrReaTE faggami[aw) &Y g@g 1)
Translation.
“ The gift of a pillar by Sihadhaya,' a Yavana, from Dhenukfkata.”
Remarks.
Sihadhaya’s name is in the plural, while Yavana is singular, perhaps by a
mistake of the engraver. Yona or Yavana, ‘a Greek,’—probably an Indo-
Baktrian, many of whom were converts to Buddhism.

InsorrerioN No. 8.
On the shaft of the fifth pillar-on the left or north side of the nave :—

RUICHT  A9aW 99T
qF aree @ (a1)
gea JdamiE|  9@-
wE agryfra afardaq
ot [mai]ge o TEge
Sanskrit.

SimgEaEt gtad-
gl a=Argie @ qr-
geEaaer  wiltia-
W TRT(AW @At

ag [framilyat @ eEge
Translation,

"¢ The gift of the cost of a pillar by SAtimita,’ from Sopdraka, out of respect
for his maternal uncle the Bhadanta Dhamutaraya, by his (.e., the Bhadanta’s)
disciple and sister’s son S4timita, the son of Nand4, with his motherand father.”

" Remarks.

Sopdraka, or SorpAraka, is SupAra rear Bassein, of which the Bhadanta was
an inhabitant,

Samdnathasa i8 in the genitive case, which is used in Prikrit for the
Sanskrit dative sammdndrthdya ¢ for respect to.” In Sanskrit sammdndrtham or
sarvmdndya is used ; but in Afoka’s inscriptions, sépdthdya (Sans. stipdrthdya) ¢ for
soup,’ ¢ for the purpose of soup,’ is found ; so here, the pillar is for the purpose

of res?ect.
hdnake in Prikrit, bhdgineyaka in Sanskrit, of which dhdnaka is a corrup.
tion ; in modern Gujarti, bhdpo is used.
This inscription is much obliterated, probably intentionally, and beneath it,
in clear cut letters, ia the following, of the same SAtimita :—

! Sans. Sinhadhvaja. © 3 Bans, SvAtimitra.
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Inscbterion No. 9.
RIIRw woam wysRat wror-
g arfafee

qallt ot g+
Sanskrit.

Srutsaeamd wliadamt aiiiy-
7er arfafuer
Ul @alt Tl
Translation,
“The gift of a pillar ¢ontaining reli¢s, by Stimita from SopAraka sister’s
son of Bhadanta Dhamutaraya.”
Remarks.

There is a hole or reoetgltacle ¢ut for .the purpose of holding a relic in the
ceutre of a lotos carved on the front of the pillar just where the inscription
ends. No other example like this has been noticed elsewhere.

InserreTioN No. 10.
On the shaft of the third pillar on the same side :—

a—m .

L LR L L

Sanskrit.

WTHwE,

gy ||
Translation.

* (The gift) of Dhama, a Yavana from Dhenukikata.”
Remark.,

Here wo have a Yavana with the Indian name of Dhama or Dharma.

Dhenukikata—now Dharanikota near Amardvati on the Krishni, the
old capital of the Andhras, It is frequently mentioned in the cave inscriptions.

Insorrerion No. 11.

On the shaft of the seventh pillar on the left side : —
YFRMAEST IENETYAY frdx-
e of 1
Sanskrit,
INFHE &N AN
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Translatron.
“The gift of a pillar by Mitadévanaka',son of Csabhadata’ from Dhenukikata.”
InsorrerIon No. 12.
On the inner face of the gallery :—
Furead rgoal...

Sanskrit.

ANTRRAEAT FGear:. ..
Translation.

“ (Gift) of Asddhamits®, a nun......”

This must refer to the belt of rail pattern just under the inscription. Some
letters at the end of the line are destroyed—probably veyi (or vedikd) ddnam,
¢ gift of the rail.’
K . Inscrrerion No. 13. )

On the upper frieze to the right of the central door of the Chaitya and
outside :—

[1] fd I @EUAE @aATE TEIAE FAEU RAHFIET IETLRA-
[2] Meqegaor Afkar Juraqd GIN{RAIRIHT [0 AT T @iza m-
[3] w&[w] vy q@Ay agoror FIArETg(Lor A’y Araqegd :
[¢) ZTORTr IZTHY AT @R AR AFTH
[5] argorT T FANTEHT EAT @qr[d Jaranaar.

Sanskrit.
[1] Regq\ T ST FATET FAIAET ATATA[ AR KA LA 13-
(2] Mycegwd agt aomat gadatdfain IpA amdngy e
(3] w27 gry gaatd seonar SOt HraigRA wat I Araaeed
[4] ZTaAT aFRY FFANAAT Tt DL WA

[5] qraared T HOWRT g @dat (a)starEi)
Translation,

“To the Perfect. Usabhadata,* son of Dinika and son-in-law of the King Kha-
harita Khatapa Nahapina, the giver of 300,000 cows,—having given gold, and
being a visitor to the tértha at the Bandsa river®; the giver of sixteen villages

ods and Brahmans; at the holy place Pabhésa the giver of eight wives to
ﬁima.r,is ; and who caused 300,000 cows to be given;® and who at Valuraka

! Sans. Mitradévanaka. 2 Sans. Rishabhadatta.

3 Sans. Ashaddhamitrdl. . ¢ Sans. Rishabhadatta.

§ This conjecture tirathakarepa is not a very probable one, as tératha is a modern
form and not used in the old Prakrits. Probably the ra of ratha is a mistake for #. The
explanation of the word suvapatithakarena is furnished by Nasik inscription No, 17, where
Usavadita calls himself nadydm barnifydm suvarnaddnatirthakara, which in my opinion
means ¢ the founder of a Tirtha and giver of a gift of gold on the river Bapds’; or ¢ the founder
of a Tirtha by means of a gift of gold.’—G. Biihler.

¢ Instead of gdvasdp:i I read (a)puvasam pi and translate, “ who caused annualiy three
hundred thousand (pieces of mouey) to be distributed.”” Nésik insecription No. 17 reads
anwvarsham brahmanaiatasahasribhajipayitrd.—@. Biibler.
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gave the village of Karajaka to the sangha of ascetics from the four quarters
residing in the lega, all dwelling there for the support during the rainy season.”

Remarks.

Khahardta Khatapa Nahapdna, Sans. Kshahardta Kshatrapa Nahapdna—
Khaharita must have been Nahapéna’s family name.

A Bandsd river is in northern Gujarit, flowing from the base of Abu
into the Ran of Kachh, and another in eastern R4jputdné, flowing in the Chambal.

Prabhdsa-tirtha is Somanitha Pattana, still known as Prabhésa Pi{ana.
The *giving of wives to eight Brihmans’ means that he gave a money donation
sufficient to defray the marriage expenses of so many. It is still a custom
for wealthy persons to pay the kanydddna of poor Brihmans, giving a sum of
money sufficient to defray the marriage expenses of a daughter, and on the
marriage day the donor *gives away ' the girl to her husband.

Whom Usabhadata  caused to give ” (ddpayitd) 300,000 cows is not said :
apparently, he did not give them himself.

Valdraka appears to be the ancient name of the monastic establishment at
Kirle. It occurs in the next two inscriptions also, and is in the plural
majestatis ; so also at Nasik we have Triraémishu (No. 17, 1. 8, in Tr. Int. Cong.
Orien., p. 327).

Karajika, the village given to the monastery has not been indentified : It
may be Karanj close to Bedsé.

InscrirTioN No. 14,

To the left of the central door and over the sculptures :—
(1) &t afwidgae affar [ ggnRe ] easr gav @ Argi@ =9 s
[2) fa® qod } Q@17 (A9 NEBHAA QU a Aiwiwgaq Hagaw g3q

[3) (FIErePrT MR SRy Mt G IGTHRIETE FGOHSA TR (o7
Sanskrit. Tay

[1] wsr frsfyTes ENASRgGATAT: G36R a8 o Hdeayd g9k §
[2] ﬂﬁ:% o { ot gdeifriliasRemt R fvegTE fetie

=T
(3] wrfr AReghgor MAR3IT AR &W: IUHTETT TQINSTAT TERTRITNT 39

qq: |l
Translation,

“King (rdfio) VAsithiputa, the illustrious lord (sdmisirt) [Pulumdyi] in the
year seventh (7), of summer the fifth (5) fortnight, and first (1) day. On that
day Somadéva, a great warrior, the son of Vasithi and of Mitadéva the son of
Kosiki, a great warrior of the Okhalakiyas,’ gave a village to the sangha of
Valuraka. This gift is for the repairs of the Valuraka Lenas.”

1 The construction of this sentence will be clearer if we put the mothers’ names as
epithets of their sons, thus:  On that day, the great warrior, Vasithiputa Somadéva, son of
tvh:l great Lmrrior of the Okhalakiyas, Kosikiputa Mitadévs, gave a village to the sangha at
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Remarks.

This inscription is somewhat broken : the name of Pulumdyi is gone, but
the space left and the name of Vésithiputa before it, renders it almost cer-
tain that this is the name wanting.

The mention of the 5tk fortnight of Grishma shows that the year was not
divided into six seasons (rtu) but into three—Grishma, Varshi, and Hemanta.

Autkhalakiya or Okhalakiya must be a clan or sept name.

Inscriprion No. 15,

Over the male and female figures to the right of the right-hand side door.
The characters used seem rather later, if amything, than those in the preceding

inscription :—
yEERd rge aaw (g
Sanskrit,
wxewEs Preitagdr frge i

Translation.
“ Gift of a pair by the Bhikshu Bhadasamsa."’
InscrrprioNn No. 16.

This faces the last, being over another pair of figures on the inner side of the -
right end of the outer screen or front of the verandah :—

wEHd Prga 99w g
Sanskrit,
wxaae MEkayar R
Translation,
v @ift of a pair by the Bhikshu Bhadasama."’

Inscriprion No. 17.

On a piece of rail-pattern carving below the sculptures to the left of the
central door :—

-+ @ Jroma wigg T WRw
Sanskrit.
oo STAOTRT AIFET AXEHLN

The beginning of this inscription is destroyed ; what is left reads,—=* ..,... the
gift of a védikd by the mother of ...... Samani.!"

Inscrrerion No. 18.
Low down and to the right of the central door of the Chaitys :~—

. sifeq ghr gtraarg N 19T ARFT w[7T)
! Sans. Bhadraéra. 3 Sans, Sraman8,
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Sanskrit.

Areur Prgear qRmRaTgEReRT S | AREF Far )

Translation.

““ The gift of a védika (rail ornament) by the nun Kodi, mother of Ghuniks.
Made by Nadika.' * .

InsorirmioN No, 20,2

In the most ‘northerly upper Cave, No. XII:—

(1) Red & arRaidgae RIRYIEsaTE Ga8t IR 8 Taar q@ aRy 3 fraw -

[2] R } IIEHE EIHTE TR JOed GIaHET HISMT 9T 1 A99T 42 -
[3] aamny agraar o @8 IR R Arantga garasaa Ragwesas qafvaa
(4] TS [T agT T ¥ g7 TRAIIT N9 T IIHHRT JIAATE A1 3997 T4 a7

Sanskrit.

[1) R | Ut arfeefigaer stgwd: Gacat IR e Xamarai & gy § AR -
[2] 1% R ITERE WHORT QIRIITET TTGEET AT TTAEIE TIHAOR N

[3] Aami: agrétusrat AR & TIgkA T maleh: gaedeadt Ragekaay

THAY &-

[4) TR AR WRY T R JAIEXRRT AT T SIARAT | Ieihe wrgkauh:

s |

Translation. :

“To the Perfect! The king Vasithiputa, the illustrious (siri) Pulimivi, in
the year (of his reign) twenty-four (24), in the third (8) fortnight of the winter
(hemaita) months, the second (2) day. This meritorious gift of a nine-celled
mandapa by the (Updsaka) layman Harapharana, son of Setapharans,’ a
Sovasaka, native of Ahul&md, for the possession of the sangha of the Kfahﬁsaizghu
from the four quarters. For the continuance in welfare and happiness of
father and mother and all people and living things. Established in the twenty-
first year, and with me Budharakhita and his mother an Upésikd. And m
addition the meritorioys gift of another passage by the mother of Budha-
rakhita.”

Remarks. ‘

The language of this important inscription differs from that usually employed

and the varieties of spelling remind us of what occurs on the Kshatrapa coins ;

1 Sans. Nandika.

2 Inscription No. 19—just over an image of Buddha which has been inserted at »
later date between the central and right-hand door of the Chaitya-cave—is not yet ready.
It is of the 19th year of VAsishthiputra’s time, and records e benefaction to the Bhikshus
by the tAlukdir of Mimala—the modern Mawal.

3 Harapharana and Setapharana are clearly two Persian names. The former oorreepo!:dl
with the Greek Horophernes or Holophernes. ¢ latter part of both -pharaga is the Persian
frana, ‘lord’ Seia 18 perhaps the ancient khshaetq and the modern sk4d.—@. Biihler.
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for in one place the genitive ends in -sa and in another in -sya, and we have puta in
Vdsithiputasa and putia in Pharanaputtasya.

The names of the Upéisaka Harapharana and his father Setapharana are
unlike any in use in India, and may possibly be of Parthians. The name of their
family sovasaka has a resemblance to Svdvaka, but their native place Abulim4 has
not an Indian name. For hitasughasthataya we must read hitasughasthataye (inSans.
hitasukiasthitaye) ekavisasavachare nithio—established in the 1st year. The vi in
ekavisa® is doubtful and might be read 7, making 3lst year ; but it is uncertain
whether he reigned so long as 31 years.

Budharakhita and his mother seem to have been relations who aided
Harapharana in the work.

Inscription No. 21.

In a recess over a water cistern at the end of Cave XIII:—

... @Bt ! ] o BT 9@...... [ qarly qaw q(wlaw
oo o SRUT SAFIOT J0T HTA.L ... arfaror @R
ceune HY FS T darg g vewe T XYW AT

Sanskrit.

o GAE] § AT GV - eneenee e weenns qaEAT ghETH
voo oAt IR ST ARRA[Ar]: ... smASEL @R
..[ﬁa'r]a[w] ®S gARTAT F9rq g... .. A Zagd: OR:
e ettt aen are S aam'@rﬁrﬂ Wr ceerieeraanaiee

This inscription is so. defaced that a consecutive translation is impossible.
The sense runs thus:—

In the fifth year and of the Hemanta-paksba (of some rﬁ.]a.—poss1b1y Puluméyi),
the female disciple of (some) Bhadanta, gave alena; and a sister’s daughter
a Srivika (or laic) gave a cistern for the sangha of ascetics. With the donor
several other names of relations are associated, (but obliterated,) with Usabhi,’'
female disciple.

Hematiparm—Sans. haimantdndm—is in the plural, ¢ of the months of winter.’
Inscrierion No. 22.

This is in Excavation No. III. to the south of the Chaitya :—
CEREEC GGG LRT L

! Sans. Rishabh#. The frequent occurrence of such names would seewm to indicate some
connection with Jainism ;—the first Jaina being Rishabha.
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Sanskrit.
foga | waaw@ Jgliaw a1
Translation.

“ To the Perfect! The religious gift of the ascetic Budharakhita.”

5—SAILARWADI.

The Sailirwidi caves are in the Garodi hill, about 420 feet above she level
of the plain, and some two miles from Taléfranw Dibhida. They consist of
seven or cight small caves, with one inscription (‘\o 2 on the plate) in five lines,
on a surface full of holes and flaws, which reads thas :—

fad JuUSse arqa9
FIERAUY FFRFE T
uRE FYARE (T
T 2999 07 ¥ 94-
of vif T FrERTdON &_1

Sanskrit.

fagq | Sgwae afasae
ZITBRITE FETEHE RIN-
HER FZRIn AEh-
T Ty @q98 a5 g3-
T AEIRUTGAr @&l Il

Translation.

¢ To the Perfect one! The charitable gift of a Léna' by Siagutaniki,® wife
of Usabhanaka,® a kunbi (by caste) and ploughman (by occity ition), remdmo' in
Dhenukakada,' together with her son Nanda® a householder, with (?)."”

! Sve Praludha Chandrodaya, i., dvdso layanam, &c.

2 ’1 nis must be a Prékrit corraption of Slmhag'uptlmka. Prof. R. G. BhAndarkar, who
also =mm11ed me with a version of this inscription, reads Desubkan ikisa kudwiliniy-
S0 Agmeanikiya, € Agrataniké, the wife of Dasabhanaka.” He had only an eye copy, how.-ver,
and e aud u ciosely resemble one another.—J. B.

~ Sans. Rishabhanaka, 7.e., Rishebha.

4+ This is the Prékrit form of the name Dhenukikata; ¢a preceded by a vowel in any
Sorsiric word is changed into da in Prakrit (Hemachandra’ sannt T, ikarana, viii. 1. 04},
Iz like manzer in this inscription we have kudwibika and kudumbini.

© Sans. Nanda.

* The copulative salo at the end of the inscription is either a mistake, or something more
was istezded to be added.
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3. Inscription ﬁom a Bauddha Cave at Fitalkhord
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Remarks.

Kunbi : this word is derived from the Sanskrit kufumbika, meaning a person
supporting a family ; it is now generally used to indicate a particular caste. From
the style of alphabet used in this inscription it appears to belong to somewhere
botween the times of VAasishthiputra and Gautamiputra II. ef the Andhra

dynasty.
6.—INSCRIPTION FROM KOLHAPUR.

In making some excavations about two years ago at KolhApur the foun-
dations of a large Stfipa were turned up, and in the centre of it was found a square
stone box containing a rock-crystal box, or relic-casket. On the square lid of the
stone box was cut in pure Maurya or A$0ka characters an inscription (No. 1
on the plate), while on the side of the box was the letter A.

Bamhasa danati.
Dhamagutena kdritam.!

Translation.
“ The gift of Bamha,’ made by Dhamaguta.’”

7—PITALKHORA CAVE INSCRIPTIONS.

The Pitalkhora Bauddha Caves are near the deserted village of PAtna, 12
miles south of Chélisghnw in Khindesh. They are of a very early date, ranking

with Bhéji and Khondéiné.
On two pillars of the Chaitya-cave are short inscriptions* :—

IxsceirrioNn No. 1 (No. 3 on the plate).
Transcript.
Patithind Mitadévasa
Géadhikasa kulasa
[thablo dina[w].
Sanskrit.
gragrAg_Rakew
MYRE o
sl 1991
. Translation.
« A pillar, the gift of Mitaddva of the G4dhi family, from Patithina.®”
Remark.

This inscription shows pure A$8ka or Maurya characters.

! There mot being room for -ritam in the second line, it has been inserted befween

the lines.
? Sans. Bramha. 3 Sans. Dharmagupta.

¢ Trapslated by Dr. G. Biihler, C.I.E. ® Pratishthdna—Paithdna.
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InscrieTioNn No. 2.
Transéript.
Patithdnd Saghakasa pu-
tana thabo ddnam.

Sanskrit.
CICEE G aTH

gt 8N &1 1
Translation.
** A pillar, the gift of the sons of Saghaka,’ from Patithin4.”

* . There are also the following inscriptions in the vihira, but ineomplete in
the first two cases.?

InscerpTior No. 3.
[a8iq ]\ afrew g1
Sanskeit.
[(nwrg]=e giew T 0
Translation.
“ Gift of Magila,’ son of Vachhi.*”
' Inscrretion No. 4.

Sanskrit.
Translation.
“ Of the royal physician........ o

InsoripTioN No. 5.
THISTH JErgad  qired T[]
Sanskrit.

qdIgE AcEigTeT AR T |
Translation.

“ Gift of the royal physician Magila, the son of Vachhi.”
Inscriprion No. 6.
UK IJYaE [7)Med 3T @
Sanskrit.
Tsidge@ Ay Ao gRegdarar @A
Translation.
“ Gift of Datd,® daughter of the royal physician Magila, the son of Vachhi.”

! Sans. Samghaka. ? Translated by Pandit Bhagwé,nlél Indraji.
8 Sans. Mrigila, ¢ Sans, Vétsi. ® Sans. Datta.
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Inscrrerion No. 7.

UFANE ISi[qaE 7] gAW ZAHE T
Sanskrit.
AT RITE qPEE [TE TR g |
“ Gift of Dataka', son of the royal physician Magila, the son of Vachhi.”
Bemaurk.

The alphabet of these inscriptions in the Vihira differs very little from those
in the Chaitya, and may belong to about 100 B. 0., or earlier a little. At this
time Paithana was evidently the capital of the district.

8—JUNNAR CAVES AND INSCRIPTIONS.

A number of inscriptions from the Junnar Caves were given in No. 1 of
these Memoranda, and some of them were afterwards translated by Dr. Kern of
Leiden.’ The Pandit having gone to Junnar with a memorandum of all those
k?:;vn t% exist, he took fac-simile impressions of all the accessible ones and copies
of the others. ‘ ‘

InscrrerioN No. 1.

This is in one of a group of caves near the base of the east scarp of Sivaneri
hill towards the southern end, on the back of a recessed bench on the left side
of a small cave consisting of three cells each about 7 feet square broken into one.
The letters left are all clear and distinct, but the first portion of it is broken

away.
cveee T YAIRE

...... Qe 3 Q4.
Sanskrit.

oo nes O HATHET
oo JITRST 2R ||

1t records the gift of a podhi or cistern and probably the lema by some
person, perhaps named Bhutenaka.

The above inscription is in the fifth excavation of this group. The third
is a chamber 20} feet by 19} and 11 feet high with the cylindrical base or drum
of a digoba 5 in diameter near the back. It is 38} feet high, with a small
sunken recess in the flut top, which suggests the idea that the upper portion of
it must have been structural. The entrance is 6 feet wide, and the verandah is
16} feet by 4} inside the pilasters, and with two columns in front (one destroyed

‘of the pattern so common here and at Nisik. A drawm% of one of these an
the adjoining pilaster is given in the accompanying Plate.

1 Sans, Dattaka. 3 Ind. Ant., vol. VI,, p. 89.

3 This plate is a photolithograph from a drawing among the MS. notes of the Messrs.

W“t. .
B 761-—11
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InsoripTioN No. 2.}

This is in one of the group in the upper sc:ug;eon the east side of the fort. It
is in a chamber 21’ by 11', exactly over a vihira below, measuring 24/ by 22’, with
geven cells, with which it communicates by a stair outside at the right end. The
inscription is deeply cut along the upper part of the left wall.
(1] gafeae 7o MANK¥QW AMAZE 0T AT T JIBTH.
Sanskrit.

FEHTE THE NMERTEFEeE Aaeayd ITera.|l
“ Gift of areception-hall by Mudhakiya Mala and Golikiya Anada, two men.”

Remarks.

Mudhakiya, probably the Sanskrit Mirdhakiya, and Golikiya, Sanskrit
Gollakiya (the It i8 injured and might be li or la) are the names of the families to
which Mala (Sans. Malla) and Anada (Sans. Ananda) respectively belonged.

Upathdpa, Sans. upasthdna, © sitting near,’—a place for receiving visits, a
drawing-room—referring to the room in which the inscription is.

Higher up than the group in which Inscription No. 1 is found are a number
of cisterus, recesses and caves, on one of which there is asmall fragment of an
inscription.! In the group known as the Bérd-kotri, on the same side of the
hill is Inscription No. 3, of which Dr. Stevenson gives the first three lines as his
No. 8, and the two last as No. 9.

‘ Inscrrerion No. 4.
. This inscription is in a Chaitya Cave 81’ by 20}’ with a flat roof described
in my Memorandum. The aecompan{ing drawing of one of the pillars in the
front part of the cave will illustrate their style.! The roof is painted in square

panels with a circular ornament in each panel, and the same with the roof of the
outer verandah.® The inscription is on the back wall of the verandah near the

right end.
LECLET R CIRRE GG
qufmTRE JadH ARl
FETr wadmagEn
Sanskrit,
LEGELIS I RICRE (SIS
e Favdiae
frgw afSsRaganT il
. % Of Virasenaka, a chief householder and upright merchant, the meritorious
gif? of a chetiyaghara, presented for the welfare and happiness of all.”

! No. 11 in No. I, and Ind. 4nt., vol. VI, p. 38.
% Ind. Ant., vol. VL, p. 88b.

3 Ind, Ant., vol. VI, p. 38b; Jowr. B.B. R. A. Soc., vol. V., pg. 160-f. It is No. 6
among those given by Col. Sykes, Jour. R. 4. Soc., vol. IV., pp. 287-ff.

¢ From the MS. notes and drawings of the Messrs. West.
® No. 12 ut, sup. This is No. 7 of Dr. Stevenson’s copies, and No. 7 of Col Sykes’s.
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AND INSCRIPTIONS. 43

Remark. :
Dhamanigama, Sans. dharmanaigama, ‘who trades uprightly’ ; kétavinijya
and dharmavinifya are ¢ unjust’ and ¢ just trading.’
InscrirrioN No. 5.

This is near the extreme end of this row of caves, high up above a cistern.
It is inaccessible and an eye copy could only be made. It is, however, clearly

cut.
qaag (Re T 2999 ¥ ey
Sanskrit.

TARNeE T (1) JawEt & gt
“The meritorious gift of two cisterns by the Yavana Irila Gatdna (?).”
“Remarks.
Yavana is generally applied to foreigners, but it is impossible to say to

whatkcountry this man .belonged ; he may have been a Parthian or Baktrian
Greek. :

Gatina after the name Irila might be read gabhdnam (Sauns. garbhebhyah—
the 6th case in Prékrit being used for the 4th in Sanskrit')—and we should
then translate ¢ for the cells’; but this is doubtful, and in No. 83 the word is
again used where such a meaning would not apply.

‘ InscrremioNn No. 6.

This is in the last excavation of the group, on the back of a recess above
an open cistern. It is difficult to get at and much effaced. At the end of the
second line are some letters like handvavi.’

[2] soRam aaitniqw qaw afvagsa [P)Reyfva [ae] wa Reavrefem

[R] mm%qqmamﬁooccco"'coo
Sanskrit.

aqRatot wEtREE gFE girramer TG v wrdar REaetea
Taqd: gt ATEHTAM. e cenee e
* The meritorious gift of & Lena and cistern by Patibadhaka Giribhfiti

son of Savagiriya of the Apaguriyas, with his wife SivapAlaniké ; for this, a
permanent capital.......cueeennesns”
Remark.
Apaguriya may be the name of a clan,
' Ixsorrerion No. 7.
On the facade of the Chaitya® at Minmodi hill, on the central flat surface of
a half lotus over the entrance— ' .
qEATq qET 99 PRT(T]
Sanskrit,
quaa %o (%) Fagd mhw: i
1 See Prdhrit Prakisa 64, VI.

% This is No. 8 of Col. Sykes’s copies.
% See frontispiece to the Cave Temples,
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“ The meritorious gift of the facade of a (garbha) hall by the Yavana
Chah 12 . 3
‘ Remark.

The name Chanda is in the.plural (conf. KArlé Inscription No. 7). The ra
at the end is broken away. o
’ Inscrirrion No. 8. :

This is found in the series at caves in the southern spur of the MAnmodi hill

about a mile east from the Chaitya in which is Inscription No. 7. It is on

"the back wall of an open verandah in a group of chambers now all broken into one.
It is much defaced,’ what is legible reads—

oo o[RS Y[AR] HTEOT ETOT 7
vereo 0T Q(E]MT BUYT
Sanskrit.

oee o EEIGTON STV ETH &
ve w8 T g3IME Ta: ||

«...A five-colled (house)......the meritorious gift of the brothers, sons of
Gahapati.........” ‘ :

On a large unfinished Chaitya in this group there are a number of inserip-
tions, many of them but indistinctly cut on a rough surface.

InscriptioN No. 9.

This is on the left end of the back wall of the verandah, just above the level
of the door, faintly cut on a rough surface.? :

My gIFRY Praema
A 1§ 7396 oo
aqd wgfajiag o B
& qamiiaed (2 ? )
Sanskrit. -
T QAR Pradreniy
RS COURET 1 (2 S
s Ayl o
QM (738 ] ¢ TRg ) |

*“ A meritorious gift of 15 nivatanas by Palapa in PuvAnads village : thv i
in the hand of Payogoka of the Aparﬁjita‘y;ect.”p age : the gift

Remarks,
-The name of PuvAnada, like that of all villages, is in the plural.

1 Sans. Chandra.

? It is given as No. 2 ef the Junnar inscriptions in Bird’s Caves of Western India.
* This is No. 22 of Dr. Stevenson’s, and No. 6 of Dr. Bird's copies.
¢ In the plural.
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AND INSCRIPTIONS. 45

4 hdths make 1 danda, and 30 danda make one nivartana; but sometimes
7 hdths are allowed to the danda..

Inscrrprions Nos. 10, 11, 12.

These three inscriptions are on two octagonal pillars in front of the same
large unfiniched Chaitya Cave at the foot of the hill. They are in well cut letters,
but the language is neither PAli nor Sanskrit. No. 10 is on the left pillar, on
the right side of it; No. 11 is on the right pillar corresponding side facing
No. 10; and No. 12 is on the adjacent face towards the inner sides, but the
lines do not align with those of No. 11.!

No. 10. No. 11. ‘ No. 12.
ama® AT (T
agw gwr 3Te
aanq LA gaa
me qaiis o

s ar
e
=

InscriprioN No. 18.

On the left wall of the large recess over the door, and on the same level
as the window ; the letters are indistinct.?

RITRSAOT
IR AL
! || TR
w(AgeREaon
= f| || FzgaR
Y fraa
o+ (T

Sanskrit.
RO Soar
IqrEH AL
;|| aZTfewrai
M féghy: | Segad
g8 P
R =N

1 These are respectively Dr. Stevenson’s Nos. 1§, 14, and 13; Dr. Birds No. 5; and
Colonel Sykes’s Nos. 8, 2, and 1.

 Dr. Stevenson’s No. 21.

B 761—12
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« By Aduthtima the Saka, an uplsaka of the guild of the Konschikas (a gift
of ) 20 mivatanas in Vadalikd! near the Karanja tree, and in Kataputaka, 9 niva-
tanas near the banyan tree.”

Remarks.

What trade the Komdchikas were of, does mot appear. The Sakas were
perhaps foreigners but converts (updsakas) to Buddhism : Aduthima is a foreign
name.

There is & Varfda 6 miles N. from Junnar, and a Katur, 5 miles S.8.W.,
which may be the Vaddli and Kataputa ( Sans. Kataputra) of this inscription.

Inscrrerion No. 14.

On the back of the recess over the door and alongside the window on its
left. It is contiguous to No. 13. Many of the letters, especially in the lower
lines, are very uncertain, as the rock is rough.?

. qEAN M Ay

. IO Fraaumiy sofye

Rt arqaiiwa
[Ajerqar™ d=a
qTYHEST gTar
AEHAH (e
LUERCIEREUG)
coene Teo AVIE

AU Praaom ¥

Sansh 1.

TG FAAT-

qREr P sfgaR:

frgamor argeriay

&Y e

AP [q-

WeRATH A9

i T § e

conne oo SO

T Prda 21

“In the village of MahAveja, twenty-six nivatanas for Jibabhati To the

Sidhagana of the Aparfjitas, three mivatanas given at the hill-foot mnear
Méinamukada hill ; of the town..... for. . hill, two niwvatanas...”

1 Sans. V atélik. This is Dr. Stevenson’s Nos. 19 and 20.
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Remark.

The Sidhaganas evidently belonged to or were a division of the Aparijita
.sect of Buddhists ; Apardjita (unconquered) is used as an adjective qualifying
sidhagana. Mdnamukade (Sans. Mdnamukuta, ‘crown of pride’) appears to be the
old name of the Minmoda hill, where the inscription is. The donor’s name is
wanting,—possibly it was the same as in the previous inscription.

Inscriprion No. 15.

This is on the left side of the front of the arch round the window."

Pils. Sanskrit.
IES CIES
Fra LACIT
el {ad
ot 3 %3
qIed qEd
INg 4 Ng-
9 HeA-
e dq

“ Two nivatanas of mango trees (?)......this of Vahata Vacheduka.”

' Remark.

Ambikatati, probably Sa,ns.. dmrikatati, but the ta may be bha and dmbi-
kabhati—a mango field. ~ '

Insoriprion No. 16.

This is on the right side of the arch, opposite No. 15, but instead of being
carved across the front, it is cut in three lines parallel to the arc of the arch.?

&Y aGHE
‘W ISAGH
FIEFRY qT WLY[H ]
Sanskrit. .
Boqr dyERE
AT NEAREHT
siawRy (w1eat] Soan i, ...

“The guild of bambu-workers, monthly, ene and three quarters, and the
guild of braziers a quarter...... ” .

1 This is Dr. Stevenson’s No. 18, and Dr. Bird’s No. 1.
? This is Dr. Stevenson’s No. 17.
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Remarks.

In vasakarasa, the anusvira appears to be lost: Sans. vamdakdra, a
bambu-worker ; kdsakdra, Sans. kdmsyakdra, braziers, hodie—kdsdra.

InscripmioN No. 17.

On the back of the recess to the right of the great arch.!

M IVERY T
TR ST ey
orTfe a1 e
Ihy ety

Sanskrit,
I IBER I
A frae-
R e | ane-
Ik PR

“In Valdhaka village, for karajabhati, twelve nivatanas. In Seuraka village |
...nivatanas......”

Insorrerion No. 18.

On the right wall of the recess, to the right of No. 17. Many of the letters
are doubtful.

wEifes ak@
- R e
i
FARS QY-
% I fEa
ey & || THE
Ty Fraqom?
AR Beeecennsnnn.

1 Dr. Stevenson’s No. 16.
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AND INSCRIPTIONS. 49

Sanskrt.
sToRre Q-
TR MIA-R T-
am il
A s s eecvrenees

A Y-
HIC A (-
aret || A-
Hh (A

“ And on the west in Sirikadaka four nivatanas; west......for Jiputraka eight
nivatanas ; in Kadaka village, twelve nivartanas—a meriterious gift."”
Inscerprion No. 19.

On a quadrantal moulding over the door-way, on a rough surface. The
lower line and half are in larger letters than the lines above.'

(Not Translated.)
Inscrierion No 20.

To the right of the large unfinished Chaitya in which are the preceding
inscriptions, is a verandah 154’ by 5’ with two cells at the back. It is filled
with earth, and the front broken away. The inscription is on the back wall
between the doors of the two cells.?

ARHRSHIA  @Hfeard Aot
Hgaqq garor
gaiTe qaudae 1 fant 3oyt
Sanskrit,
NIEFBRAFFIE IR
NHTE I
Jeiver gaaitrer T Rt &l 1
“ A house of two cells, a meritorious gift by the brothers Budhamita and
Budharakhita, Lankudiyas,* sons of Asasama, inhabitants of Bharukachha.”

N ;This is Nos. 28 and 24 of Dr. Stevenson’s, and Dr. Bird gives the 5th line of it as his
o.

;Thisis No.9 of those in Ind. 4nt., vol. VI,, p. 36, Dr. Stevenson’s No. 12, a.qd Dr. Bird’s

3 This is inserted in much smaller letters between the lines.
! Probably Sans. Lankutikas—a sect.
B 761-13
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InscrrpmioNn No. 21.

This is another verandah alongside the last, 1534' by 8 with two cells at the
back. ‘It is on the back-wall between the doors of the cells, but has not been

finished.!
afrfangafagaa aegfe fegrag
ffsrg T | i

Sanskrit,

wfReigTe Tedy: Nazrae
RafuFrara ag alar ||

“(Gift) of the householder Sivadisa, son of the householder Sayiti, and his
wife with all his relatives...”
InscrrerioN No., 22.

Next to the last verandah, is another 18’ l')lz 63’ with two columns and
pilasters, without cells, and nearly full of earth. The inscription is outside close
to the pilaster. The lower part of it is peeled off and so injured that a trans-
lation can hardly be attempted. It seems to have recorded the construction of a
cave for Chetiyasa by a householder.

moreRar ¥ -
gagearT Al

q Aqaries ¥
qaq Jfgar afy
T AZTRAIR

oo oo T EYRY
...... aga EIH

: a4y

Sanskrit.
oAt et ¥-
gageaEt Y
A~rEnat iR
g Reara -
YAt FETHROER
oreoe ] RrETTH
eoon S ITEEN

oo AGITAR

qyd: |

! Stevenson’s No. 11, Bird’s No. 2, and No. 10, Ind. Ant., vol. VI., p- 36.
* This is Stevenson’s No. 10, and Bird’s No. 8.

3 This letter & had been at first omitted and then cut above the line,
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“ The Achirya of the Gana, the venerable (Théra) and reverend (Bhayanta)
Tevidya' Sulasa : his disciple Théra Bhayanta Chetiyasa, a Tevidya......nadana-
kinavaka ...kothalakt... and householder...... his grandson Nandanaka ...... the
meritorious gift.” S

Inscrrrrion No. 23.

In the eastern slope of the southern spur of the Manmodi hill is another
series of caves. The first excavation is a verandah with two cells, and with
two octagonal pillars and pilssters in front. The second is an unfinished Chaitya
333’ by 114’ with flat roof and a large square rough block of stone near the
back. On the right hand wall outside the verandah, between the octagonal
pilaster and the doorway intc the next verandah and rather above the level of
the door is an inscription in three long lines but nearly all obliterated. In
the second line ¢ son of Satamala’ and in the third ¢ son of Virabhuti” can just

be made out.

ATARYAH oo veerres
R CRCEC 1 PRRR

Sanskrit.
gy | ITEEE M(A]. ...
yaasyIea (!)
oo JJAFTCIA+ 0«

InscriprioNn No. 24.

Passing two chambers we reach a large recess, with a smaller one over it, on
the back-wall of which, but inaccessible, 18 Inscription No. 24.*

faagaw RIRgfaor o /R
| Sanskrit.
RraagTer Rrngadae: gl

“The meritorious gift of a cistern by Sivabhuti, son of Sivasama.”

InscrrerioN No. 25.

Passing a cistern and two small recesses, we reach another recess with a
bench ro?xﬁcsl three sides, on the left side wall of which is the next inscription.®
It is one of the most important of the series as the only one containing a royal
name—that of Nahapina, which we find also at Nisik and at Kirlé.

[ ] wEr@ayE anRaETEe
[T aRwhlqe HaAd
[RJoww = [ @ ? I Feqt 9 o799 aw 88 &t

1 ¢ Knowing the Tripitaka’— Sans. Traividya.
_ *No. 7 in Ind. Ant., vol. VL., p. 85, Stevenson’s No. 25, and Bird’s No. 4.
¢ Stevenson’s No. 26, and No. 8, Ind. 4nt., vol. VI, p. 35.



52 JUNNAR CAVES.

Sanskrit.

T ARATTET €ATIHTEATOTEAI-
A FEANAATINET
Rayqd: gigvega quardia oY 8¢ ¥ : )

*The meritorious gift of a mandapa and cistern by Ayama of the Vachhasagotra,
prime minister of the king Mahikhatapa (great Satrap), the lord Nahapdna ;
made for merit, in the year 46.”

The next series of caves are those in the Lenfdri hill about three miles
north of the town. Taking the caves from west to east the following inscrip-
tions occur :— :

Ixscrrpmion No. 26.

In the seventh excavation from the extreme end of the series, which is an
open verandah 33} by about 4/, is Inscription No. 26 over a recessed bench in
the back-wall. It is clearly cut.! ‘

EIERE g99

fragiag Saqa dof

Iy daw Fga R (1]
Sanskrit.

WRETEFE (&

Rrnjagayal s34

HF Frg e il

“The meritorious gift of a Lena by Sivabhfiti, son of Simara® the Updsaka,
to the Sangha of Kapichita.”

Remark.

Kapichita is probably the old name of the Len4dri hill, or of the monastic
establishment there.

InsoriprioN No. 27.

Passing a number of excavations we reach a recess over a dry tank which has
been broken open. On the back wall of the recess the next inscription is

clearly cut.?
fRgaTaE wa-

ALANIRIT AEHRARHT
sfebrag g DR

1 This is Dr. Stevenson’s No. 6, and Col. Sykes’s No. 13 ; also No. 6, Ind. 4nt., vol: VI.,
p- 85

2 Sans. SyAmala,

3 Stevenson’s No. 5, Sykes’s No. 11, and No. 5, Ind. 4nt., vol. VL, p. 35.
4 Read OWQ'. .
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Sanskrit,
wigearf -
TEATEHAT ARH AIRHE
wieafasrar Faad: qig: |
¢ The meritorious gift of a cistern by Lachhiniki,' wife of Torika the NA.
daka,’ [and] Nadabéliki, wife of Mulasimi Isi.* ”
Inscriprion No. 28.

In the next recess also over a cistern, is an inscription, distinctly cut on
the back wall and beginning and ending with a svastika.* ,

FRIATHY FRYAE
GAHRE TIRY qie T4
Sanskyrit,
TR FERTTE Aol
@ TFHE qRET: )
“The meritorious gift of a cistern by Saghaka,’® a goldsmith, son of Kudira®
of Kalyina.” ‘
Inscriprion No, 29.

Aft8r the last are three chambers opening into one verandah; then a cell
with an open verandah, and at a lower level is another cell with a verandah.
The next is a flat roofed Chaitya, 22’ by 12' with a digoba. The verandah
measures 20' by 3' with two columns and pilasters in front, broken away. The
inscription is on the back wall of the verandah, high up, and to the left of the

door.”
FRSSTARY AT IAITERY
qq9 AMEE QUGH AfqawQ Fraat
Sanskrit, )
FARIMGHRE ATETTRITTRE
TEAAE Addant frgwd |l
« The meritorious gift of a Chetiy§hara, given by Anad, son of Tapasa the -
UpAsaka, and grandson of Kapila the UpAsaka.”

After passing the large vihira now appropriated as a temple of Ganapata
a vaulted Chaitya is reached, near tho top of the ascent. It measures 41' by 32’

1 Sans. Lakshminika. * NAdaka must be a caste name. 3 Sans. Rishi.
*+ Stevenson’s No. 4, Bird’s No. 12, Sykes’s No. 12, and No. 4 in Ind. Ant., vol. V1., p. 35.
5 Sans. Sanghaka. ¢ Sans. Kutira.

7 No. 8 in Ind. 4nt., vol. VL, p. 85, Stevenson’s No. 3, and Bird’s No. 11.
B 761—14
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6" with stone ribs both over the nave and aisles. It has five octagonal free-
standing and one attached columns on each side, with bases and capitals (see
Plate), and six plain octagonal ones round the ddgoba. Above the capitals of the
columns are pairs of animals, alternately elephants and tigers to each capital.

Inscriprion No. 30.

This is on the back wall of the verandah, over the door, deeply cut, and
with a svastika at the beginning and end of the line.!

[ { ] wetowE WOFYae geandaq qHYted IR FHgh T
' Sanskrit. .
FHIE FOIFTH JRATTARRTE AeaTTg (47 2aqh: |

¢ The meritorious gift of a constructed Chetiyaghara by the distinguished
Sulasadata, son of Heranika® of Kalyina.”

Inscrrerion No. 31.
Passing a recess to the right of the Chaitya, the next excavation is a chamber

26 by 29’ and 8' high, with a bench along both sides and back. It has two cells on

each side and three in the back. There are two open windows in the verandah,
over the left of which the inscription is distinctly cut.’ There is a cistern with
water outside the verandah to the right.

YRR gani G ¥ oW
Sanskrit.
STHAG[ QT G Taad; i

i ‘A meritorious gift of a seven-celled cave and cistern by the guild of corn-
dealers.” :

Remarks.

Dhaiiika, Sans. dhdnyaks,—a corn-dealer. Satagabha, Sans. saptagarbha,—of
seven cells.

In the south scarp of Sivaneri hill there is another series of about sixteen ex-
cavations commencing from the tiled Hindu temple in the second line of
fortification, the shrine of which temple is an excavation in the rock. Among these
caves are three inscriptions, the first being on the back wall of a verandah 234’
by 8/, with a cell behind. The inscription is to the left of the cell door, on a
slightly sunk panel. The fourth letter of the second line only is broken.

! Ind. Ant., vol. VL, p. 35, No. 3, Stevenson’s No. 2, Bird’s No. 9, and Sykes’s No. 10.
? Sans. Hairanyaka.

3 Ind. 4nt., vol. VI, p. 34, No. 2, Stevenson’s No. 1, Bird’s No. 10, and Sykes’s No. 9.
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Inscrierion No. 32.
IS TEHE J79
grauTRea® qqasy 1
Sanskrit.
agrﬁqrm LELL]
HRUSTT G &7 |
“The gift of Isipalita’ son of Ugiha® an UpAsaka with (his) sons.”

Inscriprion No. 33.

The next is in an open chamber, 19" by 143" and 8’ high, with a seat round
the three inner sides. The front has been walled up in recent times, leaving a
small doorway. On the left side wall is the inscription very clearly cut. No. 2,
given above, 18 in a similar room but larger.

qqure
f¥e| fard
Aot

99T |y
Sanskrit.
LEC )

R A [!]
WAL
2ol |

“ The meritorious gift of a refectory b& the Yavana Chita Gatinam for
the Sangha.”

Insorrerion No. 34.

A little to the right of the cave in which is No. 32 is a Chaitya cave the
front of which is built up. Over the door is this inscription® :(—

gmeyaa tfarfeae aRace IRl <f
Sanskrit.

IgTEg FwTETer auaRe ad aE |
“ The gift of.a Chetiyaghara by Isipilita, son of Ugiha, with his family.”
Remark.

The donor here is evidently the same as in No. 32.

! Sans. Rishipilita. % Sans. Udgréha.
3 No. 1, in Ind. Ant., vol. V1., p. 83.
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9—KANHERI CAVES,

The Kanheri Caves are too numerous to describe here in detail. Most of them
are of a very simple type and were probably nearly all excavated by the early
Hinay4na sect, but in after times as the Mahiyfna schools gained in popularity
and influence, sculptures were introduced by them on the walls of many of the
caves and especially in the verandah of the great Chaitya Cave and in the caves
numbered 29, 35, 64, 66, 67, &c., and some of these and of the larger vihiras
may have been entirely excavated by them. We do not, however, find here
elaborately carved pillars and éoilasters, such as are the rule in the later caves
at Ajantd, Aurangibid, Elurd, Ghatotkacha, nor are pillars introduced into the
halls except in the Mahirdja’s or DarbAr Cave: stone benches too are common
in the cells and occur even in No. 35, the walls of which are covered with
sculptures of Buddha and attendants. And stone benches in the cells are found
elsewhere only in Hinayina excavations. Such ornament, hewever, as we do find
here is not without interest, and should be compared with what we find at N4sik,
Junnar, and the Konkan %roull)s of caves.

The accompanying plates' will afford illustrations of these. On the first
plate the first figure shows one of the most common of the pilaster ornaments
and which is often found in very old caves both at Kanheri and elsewere. The
next figure shows the same ornament in its most developed form from Cave 35.

The third is a sketch of a pillar in the verandah of No. 45, showing one of
the most common forms of pillars in the early caves. The next is a slight modi-
fication of the same ornament as in the first figure. The fifth sketch 1s from a
fragment of a pilaster in the verandah of Cave 42 and is an exception to the
general rule of exceedingly plain shafts in these caves, The pilaster has been
carved with much minuteness and care, though all its details shqw that it is of
an earlier type than those of Ajaptd, &c. The last figure on this plate is a
perspective sketch of the end portion of a stone bench in Cave No. 45.

The second plate gives further jllustrations of the pilaster ornaments.?
Fig. 1 gives the ornament in its simplest form and is from Cave No. 32, Fig. 2 is
very similar and is from Cave No. 56.

No. 3 is from the Mhir Caves and differs only in the wings being more
widened : it is inserted here for comparison.

No. 4 is from Cave 59 at Kanheri, and instead of having a short flute in the
centre it is hollowed out into a shallow flat-bottomed depression.

No. 5 is very similar and is from Cave 37.

No. 6 is also like the preceding two but has the wings more widened out :
it is from Cave 50.

No. 7, from Cave 64, has two flutes in the centre.
No. 8, from Cave 29, has the bottoms of the flutes more squared out.

No. 9, from Cave 35, introduces additional curves above and below the neck,
being a duplication of the original pattern.

! From the notes, &c., of the Messrs. West.

? The second half of this plate has been marked by mistake * Junnar.” Though some

of the patierns are also found at Juunar all the examples, except No. 3, here given are from
the Kanheri caves.
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Nos. 10, 11, and 12, from Caves. 76, 51, and 69 respectively, are stiffer and
ruder forms of the same pattern. :

The third of these plates is a careful drawing to a scale of half an inch to
the foot of one of the unfinished columns in front of the verandah in Cave No. 1,—
the unfinished Chaitya. It is evidently of a much later date than any of the
preceding examples. !

1.—~CoOPPER-PLATE INSORIPTION.

A copper-plate was found at Kanheri by Dr. James Bird in 1839. The
following is his own account of the discovery’:—

“ Immediately in front of the large arched cave, and on a ledge of the
mountain, some thirty or forty feet below, there are several small Thopas, or
monumental receptacles for the bones of a Buddha, or Rahat, built of cut stone
at the base. These were once of a pyramidal shape, but are now much dila-
pidated, and appear like a heap of stones. Several years ago I thought of
opening some of them,in expectation of obtaining .coins or other relics; but
found no favourable opportunity until lately, when several lengthened visits
in company with Dr. Heddle gave me the desired means of doing so.

“ The largest of the topes selected for examinatiou appeared to have been
one time between twelve or sixteen feet in height. It was much dilapidated,
and was penetrated from above to the base, which was built of cut stone. After
digging to the level of the ground and clearing away the materials, the workmen
came to a circular stone, hollow in the centre, and covered at the top by a piece
of gypsum. This contained two small copper urns, in one of which were some
ashes mixed with a ruby, a pearl, small pieces of gold, and a small gold box
containing a piece of cloth ; in the other, a silver box and some ashes were found.
Two copper-plates containing legible inscriptions in the Lath, or cave-character,
accompanied the urns, and these, as far as I have yet been able to decipher them,
inform us that the persons buried here were of the Buddhist faith. The smaller
of the copper-plates bears an inscription in two lines, the last part of which
contains the Buddhist creed.”

. What the first part of this inscription was we shall probably never learn :
for Dr. Bird, like too many virtuosi, carefully retained the plates. He died in
London about a dozen years ago, and they have not been heard of since.

Of the larger plate, he published a small lithograph in his Historical
Researches, a copy of which lithograph he seems to have sent to the Asiatic Society
of Bengal, where it was reproduced with a number of additional mistakes, and an
interlinear transeription in Dévanigari, and accompanied with what was called a
“ literal translation” by a Calcutta Bibu: this was so nonsensical, however, that
no one could accept it as a translation.

Failing to get a loan of the plate itself, Dr. Stevenson of Bombay® attempted
to revise Dr. Bird’s copy, and to a certain extent succeeded ; but he made serious

! For further details respecting these caves, see The Cave Temples of India, pp.
848-360. :

8 Jour. As. Soc. Beng., vol. X., pt. i., p. 94.
$ Jour. Bom. B. R. A. Soe., vol. V., pt. 16, p. 56.
B 761—15
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errors in the transcription and translation. Using his copy’ as a basis, Pandit
Bhagwénlél Indraji ingeniously suggests the following amendments in the copy,
making scarcely any marked changes in the shapes of the letters, and then
transliterates it into intelligible Sanskyit.

Line 1. In Trikv{a®, the triin Bird’s copy looks like stra, but the upper part
must be for the circle denoting i, badly formed. The whole character is depres-
sed below its proper place in the line, but 8o also are the ri in ckatvdri, and gi, ri
in Krishnagirt, in the sameline. The anusvdra in Trikdtakdndni is omitted either
from the negligence of the copyist or in the original. In the copy we have
savvatsare, where evidently % has been misread as 4. In dvaye, the ¢ is thrown
back upon the dva. )

Line 2. Sindhuvishaydntargatagramikanakavistavya, we should perhaps
read °gramika Naka, Bhoka (or Toka), or grame kapaka®—*an inhabitant of the
village of Bhoka or Toka in Sindh,’ or of Kinaka.

The bhd in suprabhdydh is written as bha, the vowel mark being omitted
" in the J. B. B. R. A. 8. copy; it appears in the J. 4. S. B. one.

Line 8. For Srdvakdryagamyo, the copy has vrdvakdryyaganko, § having
taken the place of ﬁ' and =nko that of ?2/ =pyo. In charana, ra is
written - Y ; and in kufalo the lo is written as 3. _

Line 4. Sdradoatiputra looks like aransati, £ being written for 4 =dva.

Line 5. The anusvdra in °kalinasi is omitted ; and in yakska, for ksha, we
have only sha.

Line 6. In vankanakd the last ka is written as no; the $a in difan-
tva is written q _; and in prachalita, the ¢ is attached to the letters sa-ma of the
line above. .

Line .7. In ghdrpnitd the ¢ circle is omitted over °rpma. In ydvadvd,
the last syllable is. wrongly written dva; and at the end of line 8 the wisarga
is omitted after the word ndmnahk.? .

Transcript.

[{] T || RrgewEt Q@A RSIEEETEEy (sATaiagat TUnRARnER
[R] RegRsarasiaa® Sorsarasa(:] gnmar: ggiwar ¥ gaeing gReaaeae-
[R] N TEEEEREEEREE  GE ARl TONRIGTS IEWRR-
(8] @@ SEICTIREEEGETE Y& sRawwewbis-
[8] wrivdly  RifaRafrerReE  qREfalase gafgRaTToTaRREg-
(8] shnmafsamrdnmaiguAey: @R REER ¥ aedeeRTia-
(o] ghviaradaial:] &g efRadt JeguelyT X+ AN AN aEw atT -
(¢]) gRweaReE daa: qaRifs: Red weg gm0 &gd s

et ()

! The accompanying plate is an enlarged fac-simile of the one in Bird’s book.
2 It is inserted but in parentheses in the J. 4, 8. B. oopy.
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Translation.

~ % Salutation to the omniscient (Buddha)! In the year two hundred and forty-
five of the increasing rule of the TrikOtakas, in the great vihira of Krishnagiri,
Buddharuchi—an inhabitant of Kanaka (¥ Kabhoka or Katoka) a village in the
Sindhu country, the son of the glorious Buddhaéri and Pushyavarman, intent on
religious duties, of the religion of SAkya Muni (who was) strong in the pos-
session of the ten powers, revered, possessed of perfect knowledge—an Arya~
gana of his (i.e., S. M.’s) Srdvaks,—erected this Chaitya of dressed stone and
brick, to last while moon, sun and ocean endure, to the great Srivaka of the
Paramamuni (Buddha)—the noble Siradvatiputra. Therefore let the Devas,
Yakshas, Siddhas, Vi:]igﬁdharas, Ganas, and Minibhadra, Pirnabhadra, Panchika,
Arya-Vajrapani, Vankanaka,(?) &o., be propitious. Moreover, as long as the
milky ocean, the waters of the whirlpools of which are whirled round by the sea
monsters which are driven about by its thousand waves, is an ocean of milk ; and
as long as the rugged Meru is piled with great rocks; and as long as the rivers
of clear water flow with water into the ocean;—so long may this enduring and
auspicious fame attach itself to the excellent sonof him named Pushya(varman).”

Remarks.

Almost the only word of importance in this inscription is the name of the
Trikiitakas, of which the dominion is said to have lasted 245 years. Hitherto no
other reference has been made to any such dynasty. Among the great dynasties
of which we have inscriptions, the Andhras employ no date from a fixed epoch,
nor do they mention such a title as TrikGitaka. The Kshatrapas employ a fixed
epoch, but the characters on their coins bearing dates about 250 of their era are
of a much earlier type than those of this plate, which apparently belong to about
the sixth century A. p. ‘The Guptas style their era ¢ Guptakila,” ¢ Guptasya-kéla,’
¢ Guptanripardjyabhukti,” or ¢ Sam.,” but such a name as Trik(ta does no occur
in their inscriptions ; nor among the numerous copper-plates of the Valabhi dy-
nasty, whose power, moreover, is not known to have ever extended to the Kon-
kan. The Gurjara and Rishtraklta kings all dated in the Sakakila, und the
earliest known Rishtrakita king was Dantivarma early in the 7th century a. p.!
The Silahdras were only petty kings in the Konkan, and Kapardi I., their earliest
king, belongs to the ninth century (eir. 820 A. n.).?

Trikifaka—native of a town or country (Trikta) ‘on three hills’—must refer
to some place in Aparinta, or the Northern Konkan, not far from Kanheri
where the plate was deposited. -

Now, the Raghuvamsa (IV. 8l. 52, 63, 58) says that Raghu, when he con-
quered the Konkan, built a city called Trikfita’ on a lofty site, as a tower of
victory. The inference from this is that in Kilid4sa’s time, such a place as
TrikGtareally existed not far from the western coast. Aparinta was this western

! Govinda I. of the Rishtrakiitas (Ind. 4nt., vol. V., p. 144 ; vol. VL., p. 72) most probably

flourished cir. 660 to 680 A. »., though it is not impossible that he may have been the
Epﬁyika—Gﬁvinda mentioned in the Aihole inscription (Ind. Ant., vol. VIIL, pp. 238, 244),

who must have lived about A. p. 625. The Elurf inscription gives us the name of his father
Indrarija, and of his grandfather Dantivarma.—J. B.
.3 From the form of the characters, I incline to think that this inscription may be dated
in the Gupta era; the Trikfitakas, like the Valabhi BenApatis, may have continued to use the
Gupta era on assuming independence ; or it may have been adopted from Gujarat.—~J. B.

8 See also Ind, Ant., vol. I1L., pp. 6, 7.
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coast, which the Greeks called Ariake or Abarike, and the commenta? on the

Raghuvaméa mentions on the authority of the Vifvakisha that the district in

which was Sorpiraka (the modern Supird), was called Aparinta :—
Apardntdstu pdschdtyds te cha Surpdrakddayah.

Ptolemy and the Periplus both mention Tagara as a noted city in the west
of India. Now, Tagara is a corruption of the Sanskrit Trigiri —a synonym of
Trik(ta ; and Tagara may be identified with Junnar, which answers to the state-
ment in the Raghuvam$a, in being built fully 2,000 feet above the sea, and sur-
rounded by steep hills such as Sivanéri,' MAnmodi, &c., and is readily reached
from the Konkan by the Néndghat and Milsej Ghét. 'The kings of this place,
then, would be the Triktakas, and their rule may have extended to Salsette;
‘but of their history we know nothini.'

The Junnar cave inscriptions, however, belong to a much earlier date, and
afford us no information about these Trikttakas.

2.—INSORIPTIONS.

The following inscription was translated by Papdit Bhagwéinlil Indraji and
published in the J. Bom. B. It. A. 8. in 1877 (vol. XII., p.407). It is numbered
19 in Mr. West’s collection and is found in cave No. 36, on the right hand side
wall, outside the verandah, where it occupies a space about 8 feet 8 inches
wide by 2 feet 6 inches high, but the surface is rough and in some cases,
especially in the fourth, sixth and last lines, portions of ib are much abraded.
TE: letters are similar to those used in other Andhrabhritya inscriptions.

Transcript.
fod  ©N aRRyEw &an® (KR )Aaa
IR < AT 4 RT Lo AT (AT &-
feqrowa “%we Jogaike aE@ An-
qg Ewad @)@ i qraany-
d ¢ AR (78)7 T Qg FogA-
X  wegd dAvew? @@ A
[gar-] €% w1 &7 (FrwiEan)

Sanskrit.
Ryl T aRR{Ew @i
3R ¢ M. 7. ¢ AW L qawt @Fat -
wWSE TmE ReuEfe: gee -
@ e (EEl)E ®ad gRiei-

1 Possibly the first town was on one of these hills ; if not actually 80, Sivanéri must have
been the citadel.—J. B.

. 3The Silira or Silahfra kings speak of themselves as “born in the family of Jim@ta-
vihana, the Silahfira prince, (7Tagarapmavarddhiévara) lord of the excellent city of Tagara”
(conf. Ind. Ant., vol. IX., p. 37). So the Kadambas in Canara took the epithet of Banavdsi-
purddhifvara (J. B. B. R. A. 8., vol. X., p. 54, and vol. X1, p. 57 and p. 805 ; Ind. Ant.,
vol. IX,, p. 43 ; and conf. vol. VI, p. 102; J. R. 4. 8., vol. ].'VI: p- 85). May they not have
been descended at least from a dymasty ruling there? On T see also Arch. Surv.

W. India, vol. IIL., pp, &4, 65; Ind. Ant, vol. VL, p. 75; vol. VIL,, p. 103 ; and vol.
VIIL, p. 144.--J. B,
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& ax srddwi(geren) €€ fAw Roop-
fPEr ®e wrar  AfwEwar @€ M-
[.... ] & € G401 (FAHIIIA) 1)

Translation.

“Siddham! In the 8th year of king Midhariputta, thelord Sirisena, in the
6th fortnight of Grishma, the 10th day. On the above (day) & merchant houses
holder the son of Venhunandi,' merchant, a resident of Kalydna, constructed a
cave of Satta (P) with the respectable.....? with his father Venhunandi, with
his mother Bodhisam4, with his brother ...-bathi, with an assembly of all
{ntkdya) co-religionists.”

Portions of other two insoriptions have also been translated by the Pandit
(J. B. B. R. 'A. 8., vol. XIII., p.11). They are among the latest at Kanheri, both
belonging to the 9th centurﬁ, and to the Silabdra kings of the Konkan, who
were tributaries to the Rishtraktas of the Dekhan. They are interesting as
giving us the names of two kings in each of these dynasties as well as two dates,
twenty-four years apart, in the contemporary rule of one sovereign in each family.
Kapardt II., the Silihara king, whose capital was probably Chemula or perhaps
“ Puri,” the son of Pulaéakti, was evidently reigning during the whole interval
A. D. 853-878; and appareutly Amoghavarsha ruled during the same period.
He is distinctly the son or successor of Jagattunga : Amoghavarsha I. was son
of Govinda IIl., one of whose birudas was Jagattunga, but he must have ruled
cir. 810-830; and Amoghavarsha II. was the son of Indra II. Indra either
bore the birudas of Jagadrudra and Jagattunga, or was succeeded by a son of
that name; but the dates seem to point to Indra II. himself who may have borne
the biruda of Amoghavarsha, and he succeeded Jagattunga about 850 a. p.*

The first is No. 15 of West’s collection, and is from the architrdve over the
verandah of Cave No. X.—the Darbir or Mahirija's cave. 1t consists of eight
lines: three u ?er ones 11 feet long, then three others 11 feet 7 inches long, and

" two additionaf ines & feet 6 inches long, to the left of the second three, and on
the same level.'

Translation.

¢ May it be propitious (svasti)] On the 2nd day of the dark half of MAr-
gaélrsha in the Prajﬁ.})ati year, after seven hundred and seventy-five years, in
gures—Samvat 775° of the Saka king had passed : during the victorious and
happy reign of Amoghavarshadéva, the great sovereign, the great king of kings,
the noble lord, meditating on the feet of the great sovereign, the chieg of kings,
the majestic lord, the illustrious Jagattunga, he presented the whole of the
Konkan, during the flourishing and victorious reign in it of Kapardi, who has
gained the five great titles, a jewel among the great chiefs of districts, medi.
tating on the feet of Puladakti, the gem of the great chiefs of districts.ceeceeerss.”

1 Sans. Vishpunands. 3 The name here is obliterated.
3 See Arch. Reports, vol. III, p. 82. ¢J.B.B.R. A. 8., vol. VL, p. 6.
¢ PrajApati, according to Telinga rule, agrees with 773, and Srimukha with 775 Saka;
Angirs, by the Jyotishtava rule, agrees with 775, and Prajépati with Saka 774.—J. B.
s 761—16
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The next is No. 43 in West’s enumeration, and is on the architrave over the
verandah in Cave 78, just opposite to the last. It isin an inscription of two 7
feet lengths, of five lines each, each length being over an intercolumination, and
the short line below being on the ca.pit:ﬁ of a column. It is faint and indistinct
in places, and is in the same late alphabet as No. 15. Only the first portion is
here translated.

Translation.

“May it be, propitious! After seven hundred and ninety-nine, in figures
799 years of the Saka king had elapsed, during the prosperous and victorious
reign of the illustrious Amoghavarshadeva, the great lord, the chief of great
kings, (by whom) was presented the whole of the Konkan, in the circle of which
Kapardi a jewel among the, chiefs of districts, during his victorious and pros-
POrous reighe...ceces conesvass’’ ‘

The whole of the inscriptions have not all been taken in fac-simile yet, and
therefore are not translated here.

The other inscriptions are in preparation and will be published when ready.
8.—Panravi InsoriprioNs iIN THE KaNBERI Caves.

In Cave 66 there are three Pahlavi inscriptions of which Dr. E. W. West of
Munich has supplied the following account with translations.!

These three Pahlavi inscriptions are all dated, and consist chiefly of the names
of certain PArsis who visited the Kanheri Caves early in the eleventh century.
They are all three inscribed in vertical lines, to be read from the top downwards ;
Pahlavi writing being read from right to left. As they would be more eonve-
niently read if the lines were horizontal, the reason for inscribing them in vertical
lines is not obvious ; but it may be noted that a few short Pahlavi inscriptions,
in the same comparatively modern character,® are found in Persia, which are also
inscribed in vertieal lines.

The earliest date is that in the inseription on the verandah pilaster to the
right of a person entering the cave. This inscription is so faintly cut that the
greater part of it would be illegible if it were not for the fact that the names it
contains are the same as those in the second inscription. :

With the assistance of that inscription it may be read, line for line, as
follows®:— .

Transliteration.

Pavan shem-i yazato.
Pavan tag mtrvik va nadttkd dadak denman shnat 300
70 84 Yazdakardd bidanid Mitré yoém
AlQharmazd ham-dinikdn val denman jindk yatand

1 These inscription have been translated by Dr. E., W. West, for the Intlian Antiquary,
where they will also appear with his remarks in full. Mr. K. M. Kama also kindly supplied
me with versions of the three longer inscriptions prepared by Pérsi scholars. -

2 Not the Sasanian inscriptions, which are always in horizontal lines.

3 As some sounds are written more ways than one in Pahlavi, italics are used to ex-
press such variants; thus, d is used for d written like t, j for j written like y, ! and r forl
and r written either like n or like an Avesta o0, v and z for v and z written like ch.
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7 This word is doubtful, but hamdintkdn seems to be the only intelligible reading for
it a8 it stands in No, 2.

® Breaking off in the middle of a name.
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Translsteration.

2. Pavan shem-i yazatd.'
Shnat 800 va 70 8-1 Yazdakardd bidand AvAndg
va yobm Mitré hamdinikin val denman jinik yAtGnd
hémand Yazdin-pinak va MAh-atyyar-i
Mitra-alyyir, Panj-bikhtd va Padar-bkhts-
Mah-alyyir, Mardin-shid-f Hirdd-Bohrim
va Hira({f Bihram-i Mardin-shid, Mitra-atyyér-f,
Bihram-panih va Bihrdm-panih-i Mitra-aiyyér,
Falin-z4d va ZAd-sparham-t Atr-mihin,
Ntk-mihin va Din-Bihrim va Bajtrg-Atar
va HirAd-mard va Béh-z4d3-f Mih-bAzde,?
Bibrim-panih-f Mitra-banddd.
Méh Atdr AGharmazd-t Avin-bandid mbrd.®

Translation.

“2. In the name of God.

“In the year 878 of Yazdakard, the month Avdn and day Mitrd (24th No-
vember 1009), there have come to this place the co-religionists Yazdin-pinak
and MAh-alyydr, sons of Mitra-alyyir, Panj-bGkht and Padar-bkht sons of Mih-
aiyyér, Mardin.sh&d son of Hirdd-Bdbrim and Hirdd-Bahrim* son of Mardin-
shid, Mitra-alyyir son of Bihrdm-panih and Bihrdm-pandh* son of Mitra-aiyyar,
Falin-z8d and ZAd-sparham sons of Atfir-mAhdn, Nk-mihin, Din-Bihrim,
Bajtrg-Attr, Hirdd-mard, and Béh-z4d sons of MAh-bAzde, and B4hrim-panih
gn of Mitra-bandéd. In the month AtGr* Aftharmazd son of Avin-bandid

'ed"’

The third inseription in point of time is that on the left-hand pilaster of the
verandah, and is numbered with the Pahlavi cipher for ‘three” preceding the
invooation in its first line (No. 2 of the accompanying plates). It is dated
twelve years later than the preceding insoriptions, and contains a different List
of names, in which only four of the names in the previous inscriptions occur.
It is fairly legible, and may be read as follows :—

! This word is illegible, but is assumed to be the same as in the preceding inscription.
The 2a iu yazatd, like the 2d in yazddn and Aéharmasd, and the zda in yasdakarddis written
like @ or ha, as it always is in Pahlavi MSS. ; but this is merely a graphicel variant, as theso
words are written with ea, sd, and sda in Sasanian Pahlavi. )
? The last syllable is circumflexed, but can hardly contain the letter d.

3 The last letter is doubtful, and the word looks more like ‘miri, but this would be
mnintelligible. This last line is evidently an addition to the inscription after the list of
names was finished.

¢ Probably a son of the preceding man, who had been named after hie grandfather, s
custom still common among the Parsis.

5 That is, in the following month (9th Deo. to 8th Jan.). It might ibly be “ on the
day Mah of the month Atdr (20th Dec.)” ; or it might be translated “ M -Atir and Afhar.
mazd sons of Avin-band&d died,” but the word “ died”’ is doubtful. This last sentence seems
to have been a later addition to the inscription.




N°2

Kanheri. Pehlavi Inscription

V. Phnorncographie Office Poona, 188

% This last phrase is doubtful, and it is possible that the list of names is incomplete in

this inscription, as it is in that on the other pilaater.
¢ See Jour. Bom. B. B. As. Soc., vol. V1., p. 119, and plate iii, fig. 21.
B 761—17 .
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flat space between two groups of sculpture ; but the surface of the stone is so
much decayed, that the letters legible are only just sufficient to show that the
words have been Pahlavi.

4.—CoIns.

During the excavations in making a path round the upper contour of the
great reservoir at Vibir in Salsette, in January 1855, upwards of a thousand
copper coins were dug up in an earthenware pot. They were much corroded,
but of some of the best of them drawings were made by the Messrs. West. As
no notice has been published of these, it may not be uninteresting to have a
reproduction of the drawings preserved, which is done in the accompanying
plate. Three of them are distinctly Muhammadan, and not of a very early type.
Only about half a dozen were of this coinage, and most of the others bear a
cross on one gide with a point between each of the arms; and on the obverse is
a small figure like a Maltese cross with a point on each side of it, over which
is a line bent down at each end, and the remainder of the field is occupied by a
symbol—the intent of which is very doubtful-—between two sete of four points.
A sixth has a rude outline of a cross on one side of it, the other being plain.
Other pieces of copper of similar sizes were quite smooth.

10.—CAVE AT AMBIVALE.

The cave is about half a mile from the village of Ambivale near Jambrug,
north from Karjat, under Kotaligadh, and to the east of it. Itiscutina long low
hill forming the concave side of a curve in the bank of the river. The cave over-
looks the river, being about 20 feet above it, sloping rock leading up to it from
the water. It consists of a large square hall, ubout 42 feet by 39 feet and 10
feet high, having four cells off each of three sides (12 cells in all). Around these
same three sides runs a low bench similar to the bench in Cave 85 at Kanheri and
in No. III at Nédsik. Two doorways, a central and a side one to the right, lead
into a verandah, 31'long by about 5’ 10” deep, the eaves of which are supported
by 8'9" of réturn of wall at either end and by four pillars. Between each pair
of pillars (except the central pair—where the entrance is,) and the end pillars and
pilasters is a low seat, with a parapet wall running along the outer side and
forming a back to the seat. The outside of the parapet wall was ornamented in
the same style as Cave III. at Néisik, with festoons and rosettes, but is so
damaged that little now remains.

The pillars are of the same pattern as those of Nisik—pot capitals with .
flat tiles surmounting them, but roughly finished. The shafts, springing from
the seats, have no bases. The central pair of pillars have octagonal shafts, the
remaining two are 16-sided.

The doorways have had modern carved doors inserted at a late date, and
with some built basements with carved figures on them in six of the cells at the
back. The cave has thus been converted into a Brahmanical temple. A Jogi,
recently dead, occupied the cave, the consequence being that the surface of the
rock in the hall and verandah has been thoroughly coated with soot.

On the second pillar of verandah, on the left of entrance, is a PAli inscription
in one vertical line, reading downwards.!

1 There are some remains of letters on each of the centre pair of pillars, though indistinct.




Cowns found at Vehar

(Natural Size)

Photozincographed, Gov® Office, Poona, 1880
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11.—INSCRIPTIONS IN THE AJANTA CAVES.

The Ajantd Caves and their paintings were treated in considerable detail in
No. 9. of these papers,’ and some specimens were there given of the remaining
fragments of the oldest wall-paintings from Cave X.

Since writing the Noies, however, I have come upon two wood engravings
in the Illustrated London Newsof 8th September 1849, representing, on a very
small scale, two of the large copies made by the late Major Gill, and so unfor-
tunately destroyed by fire at the Sydenham Crystal Palace in 1866. They
represent portions of these old paintings as they existed more than thirt{ years
ago. These woodcuts are not executed with much minuteness of detail ; they
represent, however, the grouping of the figures in a portion of the painting on
each wall of this cave. The.first, from the left wall, is that from which most
of the copies given in the Notes were taken, and shows that nearly forty years
ago it had become a mere series of fragments.

The second represents part of a scene from the right wall, which has since
become almost black, and has been scribbled all over by native visitors. It may
perhaps be possible even yet, however, to recover a portion of these interesting
paintings; but in the meantime it seems desirable to preserve such records as
we possess of them, and with this view the accompanying lithograph from these
woodcuts is here given. Almost at the first glance we may recognise this as a
representation of the famous Chhadanta Jdtaka.! The head of the Chhadanta
elephant appears in the extreme left of the drawing, under his favourite Banian
tree ; the hunter Sonuttara appears among the rocks of the ridge named Suvarna
in the kdshdya dress of a mendicant, and further to the right he is seen carrying
the tusks to Subhadri, the consort of the king of Baniras. To the right of
this, he and a companion are again represented supplicating or listening to the
king with the queen at his right hand; and lastly, the queen is represented
seated, in deep grief for the murder and dying of a broken heart, while the king
stands before her addressing her.

The larger inscriptions are unfortunately so damaged as to render satisfac-
tory translations impossible. Transcriptions of all, so far as they are legible,
have been made by Pandit Bhagwinlil Indraji, and are here given with tenta-
tive translations and remarks on them.

Rock InscriprioNn No. 1.

The oldest is that on the left side of the arch on the front of the Chaitya
Cave No. X. It isin Prikrit, and the characters are of a very early form of those
used throughout the Western India Cave Inscriptions.

nwfEgaE w
g e
g

Y Notes on the Bauddha Rock.Temples of Ajang1, Plates VIIL to XI., and pp. 50, 51.
2 Julien, #ém. sur. les Cont. Occ., tom. I, p. 360 ; Cunningham’s Bharkut, p. 62 ; M. Cooméira
Swamy’s Dathdvanda, c. iii, 31, p. 50. -
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Sanskrit.
wfadrgTer Fer nfadiyTer w2-
gamqEgE- o gRA e
a9 _ L1LL§

% A Katah4 and the gift of a cave-facade by Vasithiputa.”

Katahd may be the Sanskrit kafdha, ¢ a bambu lattice-work ’ or ¢ partition
of bambu work,’ in Gujariti kida or kado. Hence it may be inferred that the
cave had some wooden lattice-work in the great arch over the doorway and
lower fagade, (which was probably of brick’) and both were gifts of VAsithiputa,

Vdsithiputa or Vasishthiputra might be supposed to be the well-known
Vasishthtputra PudumAvi of the Nésik inscriptions, but from the character of the
letters, compared with those of the inscriptions of that king, this would seem to be
earlier by two centuries. Then we find no title, such as Réfio, applied to him, as in
other inscriptions. And the usage of naming sons from their mothers is shown
from other inscriptions to have been common to other families besides that of the
Andhrabhritya dynasty. Thus at Pitalkhorf, we have the royal physician
Vachhiputa; at Bh&jd, Kosikiputa; at Kudd, Kochhiputa, &c. He seems,
therefore, to have been a private person, and if so, we may translate thus :—

“The gift of a cave-facade by Vasithiputa Katahadi.”

Katahadi might then be regarded as either a family name or one derived from
his native place, Katahada, Sans. Katahrada. :

Insorremon No. 2. )
On the back wall of Cave No. XTI, on the left side of the door of the right

end ocell—
ST 3994
gveRd IfvEi(w)
W3 AATH e TlEdr)

Sanshkrit.
A v .
RERH P o
woRE a3 5ay )

* The meritorious gift of a dwelling with cells and hall by the merchant
Ghanimadada.”

Remarks. )

The letters of this inscription are not very clear, the language is Prakrit
and at the end of the last line are the syllables saupd. It may have been intend-
ed to engrave saupdsayo, but these syllables as they stand convey no meaning.

Bthdnakais ‘a dwelling." The residence of the priests of the Dhundiya seot
of Jainas is still called sthdnaka. It may have been applied to the layanas of
early times. The uvavarakas, Sans. apavarakas, are the cells which surround the
- hall, and the updsaya, Sans. updéraya, is the central hall,—the whole together
constituting a sthdnaka. :

1 See Notes, ut sup., ps 50,
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Ghandmadada resembles a local name probably corrupted from Sans.
Ganapadra, and if so, the record may mean the gift of a merchant residing at
Ghanimadada : it is, however, very seldom to find such a record without the
name of the donor. - . —

InsoripmioN No. 3.

This is on the left end wall outside the verandah in Cave XVI. The language
is Sanskrit, and the composition is in verse. It is written in 27 lines. The
letters are in the same square style as in the Sivani Copper-plates, and which was
current in the. Chhatisgarh district and the country around the Benagangi about
the 5th and 6th century. It is much weatherworn, especially towards the left
side where it is most exposed. The following is a transcription of all the letters
that are legible, made from a careful examination. Though the translation
cannot, from the nature of the case, be very satisfactory, still some. information
may be gleaned from it.

It records the gift of a dwelling for monks by the son of a minister named
Hastibhoja ; his name is effaced, but it was perhaps Varihadeva, which occursin
the 21st line. The donor was minister to king Harishena, and his father Has-
tibhoja was minister to Devasena, the father of Harishena. The inscription
supplies the following list of kings :—

1. Vindhyaéakti.

2. Pravarasena.
8. (Rudra ?)sena.
4

——

" 5. Dovasena,
6. Harishena.

From the broken state of the inscription it is not-clear whether Pravarasena
was a son of VindhyaSakti, or, as is probable, of a member of the Vindhya.éakti'
family. Of his son only -sena is legible, preceded by a faintly traceable form
like -dra, so that the name may have been Bhadrasena, Chandrasena, Indrasena,
Rudrasena, &c. The expression “ Kuntalendra”—king of Kuntala—occurring in
connection with him shows that he had something to do with the king of that
country, Later on Kuntala is included in his dominions. His son’s name in
lost : he began to reign as a minor, His son was Devasena; and his was
Harishena. Besides this inscription we have two copper-plate grants of this
Vikataka dynasty which seems to have had a somewhat extensive sway: one of
these is the Sivani grant translated (but not very accurately) by Mr. Prinsep, and
the other found in a ploughed field at Chamak, 7 or 8 miles south of Ilichpur,
some 11 or 12 years ago, and a transcript of which is given in the Notes, No. 9
(p. 54).

[1] SRS HTTRTAIATITN. v eervressnnrs smesns somes evon oo
seesennnemreanenes U Gt AT RTRTEAI(H] (1]

R] wEREEARTETh: FTEERTAAA[RE] (1] ccvmrminnenemen,
sonveree s XUETTIR: (ST ¥ qaal Y13 Reqmfn: (1]

K} m&:{m: m@zﬂw’fﬁm[aiﬁi][ 1] cociesnneomsontenannnmens

‘esseseaveses e [TX IR TT AHEHITRG: [1 ]
B 761—18 ’
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[Ro] wveesneenivuenrarismennocnenes SHTAREL [N1] Hewnro v FRRDTEY Pre
voererennee TR [ 1] Xovorenee SAIFARAGT ARKATRANC-

[RY] a8E (1] eeremrenonnecee @ I ceiimemsaoniienene e Il 0
TR T PRONYaray geaguagoneitmatEy [ 1]

[RR]  cerecercnrenee GREAAFEUON  FREATHZIHALUTEI ] covecseennee
terneernseeoneneeoGET FRTEA: [ |] SrEmgraQaT Al Pl =]

[RR] evevecnicrcennssSATAR: [N]eoeecrencnimonsnomcenned] | Joosoosens
crerresesseeaneaes oo T AT ATH ifATARIRARTINET IR (1} ] A4

[R8] eevreueron. BTH GX THOPINTRT 000 v voesvonenneeen s KA [ 1] AT
BFTTooerevnnnnesesens T QIR AOER: [ 11 ] PAdimwgyT -

[RE]  ceevenvimmeneenen,. AT GadEE: [1l] SARTYTENT c0orerran.
[RR] " reenenrememoniennnnsmenie . HTAAAHREANALHS JATIIEHRALT)
(1] ARYeTqagReTaT ARG -

[‘“] 0000009080000 000 000000 e?00c00nccseet Yy ['] W < H‘T{a’ mﬁm.
Raarg g Fedt sl [ 1] :

Translation.

“,..... extinguisher of the increasing fire of the sins of the three worlds
............ having bowed (fo him) I describe the early succession of kings.

““Vindhyasakti, whose valour increased in great battles, whose strength in his
anger cannot be overcome by the gods,............mighty in alms andin wars, Who
was twice-born (dvija or kshairi), distinguished,—such was (he) on the earth, (He)
who was majestic, like Indra and Vishpu, who had won the whole earth by ths
vigour of his own arms.........and who was a standard of the web of glory to the
dynasty of Vikitaka. Who covered the sun by the dust cloud caused by (the
prancing of) his steeds in the battlefield......... Having made his enemies.....,...
caused them bowed down and humbled. He who had quelled his foes, and whose
deeds are like Indra’s, toiled in meritOrious ACtS.e..cecesoeesessecnesens

His son was Pravarasena whose lotus-like feet were kissed by the rays
from the jewels in the coronets of kings, whose eyes are like the fresh opening
lotus and the rays of the sun ,.................Pravarasena’s son was (Rudra ?)sena
the conqueror of all enemies, who justly (ruled) the earth of the king of
kings. King of Kuntala.....ccc.e cocees

“ (He) the son of Pravarasena, exalted by highest excellence, by power, by
generosity in punishing...cc.c.coeeees

“ His 80N.........having obtained power when eight years of age, ruled
excellently.

« His son Devasena became in the world.........of men and gods. By his
lovely and purifying enjoyments.........of kmi of men and gods. Through the
meritorious acts of this king......... Hastibhoja- (became his minister) on this
earth, who was the dwelling o% good qualities and treasury of veeieceess see
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“ Who had a broad and firm breast and lotus eyes...............who resembled
the Gandhahasti® of the quarters; he was a well-wisher, modest,......... and who
acted in accordance with the dictates of his heart; whose punishments are not
destructive. Again, he being desirous of good, and from his capability to protect
the people in the best and happiest way, he became pO}i‘ulal‘ and daily accessible
by the people as a (father,) mother and friend............ his king having installed
(i«'/m) and being at ease, he began to enjoy himself according to his heart’s
desire.

« Afterwards this (king’s) son was king Harishena, whose (eyes) were like
the wet lotus......the destroyer of miseries (Har1), the attractor of (men’s) minds
(Hara), beautiful like Kdma (Cupid), of glorious deeds and majesty like Indra’s,
(lord of the countries) including Kuntala,® Avanti,® Kalinga,* Kosala,® Trikii{a,®
mta,' A-ndhrasiilliiﬁﬁi ........... LN ]

“ ...Son of Hastibhoja well known in the wor]d, became minister to this king ;
the whole world...... tieeesseenesssne.. Who Was a senior, of staid and tranquil mind,
endowed with the qualities of almsgiving, mercy, and generosity, and possessed
of a sense of justice, ruled the country uprightly......

“To whom merit is a help for the other world because he acquired a heap of
merits and made a prison round Lékaguru (the teacher of the world—Buddha).
Life, age, wealth, happiness............constructed a magnificent dwelling fit for the
abode of the chiefs of monks, in honour of (his) mother and father, in the
chief of mountains inhabited by the king of serpents, whose fronts are covered
with clouds filled with water..................

¢ (The dwelling) ornamented with windows, doors, splendid verandabs, rail.
ings, and images of Devakanyis (goddesses) and delightfully arranged pillars......
with Chaitya-Mandira’ ..,.........

“ A large reservoir of water and (adorned) by the abode of the chief of
serpents and others® ...... ...Warmed in summer by the heat of the sun, and fit
for enjoyment at all seasons,.....(as) the dwelling of Indra and the bright caves of
Mandara,...........in the mountain to which none is equal in greatness ............
csrstrvesnnrsnnessresanensesesves (B€) made with love, pleasure, and expansive modesty
tessrssensecer. & CBVE brilliant with the radiance of the crown of Indra.
vsreeseessys This Vardhadeva, praised among the Sugatas, having given. (the cave)
into possession of the Sangha, having enjoyed comforts of men and gods, with

! The elephants of smell, so called because it was fabled that ordinary elephants were
terrified by the mere smell of these. - :

3 Part of KAnnad, somewhere about Anagundi or Hampe.

3 Western Mélwd, round Ujjain, N :

¢ The country between Odesa and the Krishnp4.

§ Usually Audha, but here perhaps the district about Chhatisgarh in Central India.

¢ Junnar in the Pin4 Zilla and adjacent districts,

7 Bharoch district, .

8 The Tailanga country; the name of the chief seat of power is probably lost in the
lacuna, o L

9 This is no longer found ; it may have been structural and outside.—J. B.

10 Ndgendraveima is the recess for the image of the Ndga. This without doubt refers
to the figure of N&gendra in the staircase leading down from the front of the cave, (See
Not“, p- 570)-J0 . '
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his relations .........ceetvrseerens.. €njoy this pure jewel-like dwelling, declared by
Ratnatraya, while (the earth rests) on the body of the serpent as the dense clouds
and ............ while it shines by the yellow rays of the sun as red arsenic.
This mountain having various summits and caves inhabited by great ...............

* Again, may the whole world attain the state of tranquillity, excellence,
freedom from evil, and sorrow, and various sins.”

InsorreTioN No. 4.

This is on the side wall outside the verandah in Cave No. XVII, and like
the last has also suffered much from the weather. This inscription is in 29
lines, and is in Sanskrit verse, each line containing one $loka.

This inscription furnishes the following names of kings :—

. Dhrataréshtra.

. HarisAmba.

. Saurisdmba.
Upendragupta.

. (Agaja P or) Kicha.
. Bhikshudisa.

. Niladésa.

. Kécha II.

. Krishnadisa.

There was perhaps one name more, preceding that of Dhratardshtra, who
is said to have been the son of some king. Whether Harisdmba was the son or
brother of the preceding king is not clear. Saurisimba is apparently the son
of Harisimba, but we know nothing of the relation of Upendragupta to his
predecessor ; so also the relation of Bhikshuddsa to Upendragupta is lost.
Krishnadisa had two sons whose names, where they first occur, are obliterated,
as is that of his wife. Later on Ravisimba occurs as the name of one of them,
and from the fragmentary phrases it appears that the elder murdered his brother,
but afterwards repented. This is followed by the account of the construction of
the Vihira by the king or his minister, while Harishena was ruling—almost
certainly one of the VikAtakas to whom this Asamaka family may have been
subordinate.

The characters in this inscription bear a close resemblance to those of the
Valabhi and early Chilukya copperplate grants. From the style of alphabet and
the tenor of the inscriptions it would seem theu that Caves Nos. I, XVII,
XVIII and the Chaitya-Cave No. XXVI, belong all to very nearly the same
date.

N-le B - WO N SN O

Transcript.
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[R1] tevtrre e ame st senansnssoyvemeweons EAYEETR: [ 1]

...... AT TRARIATITaFgy, (R0 ]
[RR] sererremomenancmosonen. o ARTEARAE:] [ 1]
vernee e ernnee STARTEI o oo oo v oee oo oTREGTIE [ R3]
[Re) Ceeaeens e . awfrddtedaa [ | ]

'iﬁrmfﬁva%’ahm ma’ﬂai (Ren]

[R4] e . f& faget fgeg [0 ]
aﬁm&m{mﬂm mwwi[a'xu]

RRE] & TR [ | ]
wﬁm«m maﬂ'{rﬁmﬂ[ e )

[Q\e] %ﬂﬂ?ﬂtﬁl[ | ]
amtnii’lw ﬁi‘ir leﬁﬂi(ﬁ‘mgﬂtf{[ Rxsll ]

[R¢] noues s suneogesnnd Reardrgaadsdon: [ 1]
ga‘hmumam@ sr-t—anﬁm yta @sdamg: [l ]

[Re] . FORA qoey: [ | ]
tsﬂq m‘grsré’m «at mrw mﬁwﬁmv [Re]

Translation.

€ eenres Making obeisance to the Muni who completely attained to the three
sciences, I will set forth a description of the qua.htles of the donor of the vihdra
whose deeds are pure......ccoceuee- - ..to the king regarding al —i
as equal to himself and who has the royal ‘umbrella over his head, was a son by
name Dhratarfishtra of the white umbrella.................. This kmg 8 (son) was
HarisAmba, whose face was as the lotus and the moon. Again king Saurisdmba,
of pure lustre, was this king’s (son)... ..Upendragupta of great fame and
beauty. Then hisson was king (Agaja.)' whose well-known name was Kicha...
......... (was) Bhikshuddsa for spreading renown in the world. The klng known
in the earth by the name of Niladésa (was) the son of this king...
Kécha, renowned and famous. Then Krishnadisa was this kmg 8 son who was
an increaser of the splendour of his dynasty ........................ was (his wife)
who was gentle, whose dress was white as the moonbea.ms, whose face was like
the full moon, and who was adorned by modesty and good behaviour...
to this king by her were born two sons ......... equal to Pradyumna and Sﬁ.mba,
whose large eyes were lotus-like and whose beauty was as red burning gold.
The first born, first to enjoy independent power (Ekddhipatr), and the second
assumed the name of Ravisdmba’ .............. Asmaka and others...... by frequently
overcoming, they two were glorious as the sun and the moon .....cee... eeuese.
those, the creepers of whose glory in friendship have spread, and who conduct

! The word may also be read Avana instead of Agaja, which means ‘a protector,’ and if this
reading be correct it cannot be a proper name; and the whole may mean that his “son was a
protector (of the world) whose well-known name was Kacha.”

2 It would seem that correctly either Ravisimba should be a title, or Ekédhipatya is a proper
name, which however seems unlikely.
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‘themselves always in happiness and mutual agreement......... ..but he
whose punishment is unrevokable and whose wicked actions grow from the deeds
of his former life, (was as) a thunderbolt to the younger..... cec eevureecsnaes ...,
patience, &c.,...... great king......after this the minister named Achmtya (?) throve,
a great tree of merits,......... and again possessed knowledge of the sacred books,
generosity, mercy, kindliness, friendship, benevolence, valour, and good sense,

.and bemg greatly ashamed conducted himself as men of

renowned behaviour............e.n.... Who is successful in glory, became famous
..«s.... he who is filled with mercy, and by his generous
dlsposmon released those whose eyes are wet, and whose behaviour is filial, ......

(the minister) who, although he knew that the king has acquired in his heart a
conscience purified from murderous tendencies, did not disclose «.....ces secvesecen.
who acquired knowledge, by faith in, and meditation on, the omniscient
(Buddha)............. by the waters of (his) glor white as the beams of the
moon, he much beautified the whole world......... en Harishena—who was (as)
a moon to the face of......... and a moon among kmgs, and a well-wisher of his
subjects,—was ruling... ..the heap of whose merits
is extraordinary (makmg) the needy gla.d by ‘the glft of a stﬁpa a vihira, and
ornaments (?)... ..of winds ...........

this jewel of a ‘monolithic. temple, "which is ma]estlc, and ‘contains within a a
Chaitya of the Munirdja (Buddha)' .... ..made here an incomparable Chaitya,
expending profusely upon it, such that the poor cannot even grasp in imagi-
nation.. . .made a large reservoir charming to the eyes, of
tasteful, clear, pleasant "and cold WALer...esers-as ..delightsome to the
eyes and mind ; on the other side of i, towards  the west made a splendid
Gandhakuti (temple)' ..may the whole wealth of those
whose actions are ready (?) for the benefit of the world, be for the attainment
of the meditation on Munindranitha (Buddha) .. .

with courteousness may this temple increase comforts to the sages “until the
sun’s rays destroy the darkness.”

Inscription No. 5.

This occurs on the pilaster at the left end of the verandah in Cave XXII.
Much of it is broken away, only a few letters in each of the eleven lines are now
left. The language is Sanskrit prose, and the letters are similar to those of the
inscription in Cave XVI.

Raysijd woey
.. g ®
v oo QIR
...... @ qHE....... [ ]]

! As there is no ddgoba or Chaitya in Cave XVII, it seems that the word Chaitya was used by
the Buddhists, as it still is by the Jainas, for an image of Buddha.

2 The Gandhakuti was perhaps the small Cave No. XVIII. The name is applied only to s
temple containing images, and not to & monastic abode. The image in Cave XVIII mnst have
been moveable.
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.. A, . . [4%]
[7]g7% agag Ay
[gd )t & Feaarr]
qgEAHEE(]
“ The meritorious gift of a max,u,lapa by Jayata.....,...of......family, a great
Upésaka, great-grandson of .. ...grandson of............ of Achérya Indra..

..son of Dharmahaga ..may the merit of this be for pxcellent
knowledge to all sentient bemgs, begmmng with father and mother.”

InsoripTioN No. 6.

On the front of the Chaitya-cave No. XXVI, over the right side door (see
Notes, p. 83, and Plate XXI). It consists of 27 lines in Sanskrit verse, and
with the exception of flaws in the first and in some of the lower lines, it is fairly
legible. The alphabet is similar to that used in the early Chdlukya and Valabht
copper-plates, and if not of the same date as that on Cave XVII, is but little
later.

Transcript.

(1] safy SFREmargagal. . KRgarasc m&ﬁ[i][l]hﬁm'ﬁmiﬁ'ﬁrnr
5[ﬁm‘\'] Exn e (G CHETRETN

[R] FRIAOME ¥ GRNGAAAATTRAT T o9T FQTDITAMST TR YL
sarat wOhd T[N 1]

[3] TR TSRO WaAT<d [37S AERT qETAH FYA T T @GR
woed 8F: [ 3 1]

[8] @ 3¢ Rgr ARy YA FRIRIESY FANFE@N A HeAT -
|UTE YA -

[4] anie: (1 8 1] 1 PreafsERERTaRArSRT YUY FETE@EIRIG T
T IFAVRAATTRET TENHAAT

[€] gorar wwafasgen: [ S 1 ] eafya=es g mﬂmmaaﬂ PrasaaN

qaT Y€ ARd wrg: [0 0]
(o] qria ARrGATag@EHTa Tamiaa dRgarale: KI5 KT TTAT: [Ile 1))

qERIRTH aEil-
[¢] g Nl T T ITHREHTT Heat FGAGRY (I € 1] AVFAAACAERICE
gt Fad giwd Rabaay
! Read ° 1. * Read JETAGE. 3 Read © FATAC

B 761—20 -
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(@] TrEU=EAARY A AOFTaRARTHAEOE (HQ I ] Swaimraaqany
geAlitqAed R AT qurad gAg-

(o] Fagff @iy ad a=@Rkd: qirsat [ 1l Yo Il ] owameaiy HIEivT sqraRacar-
= qeaTeaR @t EEstggEa: [0t n] vt

(1] warer TRy Bawsit YouR: Rasdwa 3 qeemad o [ 1 ] 0 ] § wits-
TR Fatgatia I frgor ggaRor

[AR] wna: graiea: [0 {3 1 ] sy weligwss fret alvgsa¥a 7 wxayivg 3w
argi Fromed T A (IR W] oET aavsi

[11] et 3 A esataerorarangRIfaseEa [ 1 44 1 ] D ggameans a9y
SYHTET Y AT IARNAAII

8] agaa: dicfigaya Jise Aag sanaasre:[ 1 18 1] 7 darmy palg
R asrs P f=ar

[R] . oo o TG s cve o FHRTENT T v v e JOGAEAT (AT
Hiqor Al genaE

RE) L. . . . .. FSRHATSHAEY NSIFAATRLRAL FEAT. .o

[te] ditsqurearfad I &..... .. FIHTY q%srm gsaiiy 4 37 oW
I AIRE ARNAIMEN. . ... .. .

Translation.

« He (Buddha) i8 victorious, ready and attentive to the good of the people,.
the destroyer of......... comforts, indued with spiritual knowledge, in whom all
the three pure virtues have grown up, who has........................ whose pure-
splendour is mercy, (2.) by whom release from frequent deaths, comforts, and power-
of not growing old, and of immortality, have been obtained, and who, though he is-
deceased and gone to happy and fearless and houseless final emancipation® (yet)
does good to the world. (3.) For this cause, saluting him and reciting his virtues.
is fruitful and of great and abundant advantage, and where even the gift of a
flower is the cause of the fruit called heaven and final beatitude.*

“(4.) Therefore, alearned person, who follows the practice of those before
him should here worship the Tathigatas (Buddhas), whose hearts are soft through
mercy and who are greatly popular among people by their well-known virtues.

¢“(5.) Devas from being subject to miseries are devoid of success. Also:
Sambhu, from the curse, was of trembling eyes. Krishna, though unwilling,

! Read HIFATET: . Read 38T°.

? Literally, “ who, thongh he is gone to the city of quiescence, happy and without danger, and
where there is no need for a house.”

¢ The northern or Mah&yina Buddhists hold that if Buddha had lost all influence, it would be
useless worshipping him or remembering bis deeds. The Hinayina sect say that worshipping-
and meditating on him of itself purifies the heart and leads to the desired end without any influence-
exerted on Buddha's part. The doctrine in the inscription is that of the Mahdyénas..
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became subject to the will of Yama. The Sugatas, therefore, because altogether
free from fears, are victorious.

“(6.) Even Sthavirichala Muni who was grateful, of accomplished desires,
and virtuous, made for Buddha a stone dwelling, glorifying religion. (7.) Why
should the Bodhisattvas, who are desirous of worldly happiness as well as of final
release and are possessed of prosperity, not previously have acquired fame ? (8.) A
human being enjoys heaven go long as his fame in the world lasts; (so) fame that
may endure as long as the sun and moon, must be acquired in the mountains.

“(9.) [In honour of that Bhavirdja] who has been in friendship with him
through several transmigrations, who is steady, grateful, wise, learned, proficient
in the Sura and Asura teaching of the Achiryas, minister of the magnanimous
king Asmaka, (10.) -clever in worldly business, exceedingly fortunate every way,
fulfiller of the desires of all the needy, a sweet speaker, exalted by virtues, gentle 1n
modesty, much praised in the world for good behaviour: (11.) and who, as the
excellent minister of the king, accomplishes merely by conciliation what is attained
(usually) by punishments aud by exertions only. (12.) His son Devarija, a
leader, was equal to him, and on the demise of his father exalted his dignity by
his high qualities. (13.) In honour of that Bhavirfija, and in honour of his father
and mother, Bhikshu Buddhabhadra has caused a temple to be built to Buddha.

¢ (14.) Having recourse to Bhikshu Dharmadatta and (his) good disciple
Bhadrabandhu, I constructed this temple through them.! (15.) May whatever
merit i therein be for the attainment by these and by the world of the fruit of
great Bodhi desired by all of pure qualities.

“(16.) He who on attaining the knowledge of the religion of Buddha is sur-
rounded by relatives, and whose heart has been purified by the observance of many
religious abstinences and by moral conduct, and has made the final release of
people his duty, became a Bhikshu in his youth. (17.) Again the smallest virtue
resulting in good cannot be accomplished while engaged in worldly affairs. The
result of the actions of sages who are exalted by virtue tends to the enjoyment
of happiness by the people.

“This temple is established for the welfare (of people, in a kill ?), tuneful with
the notes of various birds, and whose caves are filled with the sounds of cow-tails
(chauris)............... and which is inhabited by the Yogiévaras..................The
same aggrieved Achdrya having taken over the anxiety of the people regarding
the Sugata.....c.coeovniiiiiiininiineiniin ”

InsorirrioNn No. 7.

On a plinth under the feat of a tall standing figure of Buddha, to the left
of the fagade of Cave XXVI.

[{] Zawld geafride-aqorster sxTgod §gag Tamat agd o
[R] @A Ay A7 AHY
Translation.

. “The Sikya Bhikshu, the Bhadanta Guunikara’s meritorious gift, may what-
ever merit is in this be for the attainment of supreme knowledge by all sentient
beings, mother and father being first.”

1 Tt would seem from this that the donor Buddhabhadra was not resident near, but en-
trusted the work to these devotees.
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InsoriprioN No. 8.

_ On the plinth under a similar figure on the opposite side of the fagade.
This is injured by the breaking away of the stone, leaving only the beginnings of

the three lines.
[1] Se2amid.....cenennnn..]
[R) aaapd (agag Farivel Eigd o]
[R] eaFwarma(Fat FraEme {)
Translation.
‘‘ The meritorious gift of.........

.

attainment of supreme knowle;t.ig.;.:'...........
all sentient beings, mother and father..................

Inscerprion No. 9.
On the wall of the rightside aisle under a small figure of Buddha :

”

] Rag¥d q-
R] Prgesfee
Translation.

“ The meritorious gift of the Sakyabhikshu Sanghamitra.”

PAINTED INSCRIPTIONS IN THE AJANTA CAVES.

Inscriptions written on the paintings are found in six of the caves,—Nos. II,
IX, X, XVI, XVII, and XXII—most of them more or less mutilated.

Paintep Inscriprions IN Cave No. II.

No. 1.

There are no inscriptions in Cave No.'I, but in No. II. besides fragments
of a pretty long one in small letters ‘on a dark green ground in the left hand cell
outside the verandah there are two or three inside. No. 1is on the lotus throne
of a painted figure of a seated Buddha on the back wall of the hall.' The letters
of this inscription are as late as the 6th or 7th century.

1] (awie) ot ... (3g]gee g7 glu)
[R] eenreeeerons (R cerrenrnornnnis

“ The meritorious gift of the Sakya Bhikshu the reverend Buddhagupta :
may whatever merit.......ccceee... ... of sentient beings.”
No. 2.

No. 2 is on the right hand of the shrine door among many figures of
Buddhas.? It is much effaced and not very distinctly written, so that a trans-

1 See Notes, p. 34 The execution of the pa.intix:g is somewhat different from that on the right

side wall of the cave, but it is hard to say whether this i3 due to the artist or to its being of some-
what later date.—J. B.
Notes, p. 35.




Cave N¢ 1II.

s

3

Yy & ¥3&L: ga.-ﬂ,ww%m?a~
| \

3
ie
J :g)y@-'m,x“ ¥ 57252208 g%

p&”%\%

4







AJANTA PAINTED INSCRIPTIONS. 81

lation is impracticable. 1t begins with the usual donative phrase deya-dharmoyam,
and probably recorded the presentation of the painted figures. It concludes
with the common formula, * May whatever merit, &c.”

[1] ?‘Tﬁ[& (ﬂ?‘ﬂ' gq‘m 00 e00 000000 000000 ¢ [‘ﬂ]ﬁ'lﬂ@"q- LA LN -5' Wﬁ[ﬂ]{ﬁf‘

[?] ...'........Of'w““‘0.0....'.

Besides this there is a line written among the Buddhas, but the letters are
go mutilated and indistinct as almost to defy copying.

Nos. 3 to 8 are on the back and right hand wall of a chamber outside
Cave IL. to the left. They are descriptive of the subjects of the paintings on
which they have been written, but unfortunately the paintings are as much
destroyed as the inscriptions.

No. 8.
et

On the back wall to the right of a door in it, a man is represented scated
on a stool (bkadrdsana) in a plain dress indicative of a SAdhu or Brihman ; his
head is destroyed ; under his seat is No. 3 in letters of about the 6th century, in
which we read the word kshdntivddih—* a discourse on forbearance.”

No. 4.

Facing him is another seated figure, and below is & belt of green colour on
which is No. 4 in two lines, so mutilated as to be untranslateable—possibly it
related to the kshdnti philosophy.

[ teveennee T T FATEF - IO THooo o AT T 0o vevrevnnrnnmronnas
G ARTACT HGTe oo vrnareseevesansseses Ao WIALKE FAH-
geost UM 90 P oo T TERTE W

}] ”."“{nq;am?(f{riﬂﬂ.uflﬂ%.........FHGW A T
A . Foeere T Teooeosroreasrotierensneoe oo IR ooese

Below this is a Brihmana or Pisupata, seated on a stool in plain dress and
with a Rudraksha rosary about his neck. Opposite him is another male figure and
between them is a woman seated, with her hands joined towards the former,
whilst she speaks to the latter of the two.

No. 5.

Below these figures is inscription No. 5, also so destroyed as to be illegible,
—but perhaps relating to the sume subject.

[\]aﬁ%frmamm%rﬁﬁawm |
R+ eee erercee ove ATTEATATET AWee e e TTT AR e 0eeeenaees

1 Read &1

2 Kshintivddin was the name of Gautama Buddha in one of his previous births, The Lskdntis
are the states produced by continued meditation on the four verities : see Vassilief, p. 140.

B 761—21



82 AJANTA PAINTED INSCRIPTIONS.

Below this again has been a royal figure surrounded by attendants, but the
merest fragments are left of the scene.

The painting on the right side of this same room has also been almost
entirely destroyed.

No. 6.

Among the fragments left are parts of a cow, over which is written the
inscription No. 6 consisting of the name—Surasuti, in letters of the same age

as the others.
LGS

Sarasuti is a Prikrit form of ‘ Sarasvati, "’ the goddess of learning.
No. 7.

On the same wall near the front corner, has been a ﬁgureA of a king seated
on a throne, which bears the inscription No. 7 :—

AxaRsrasr (1)
¢ King Chaitri of Valorka.”

Vallura is met with in the Ghatotkacha inscription, and may be aform of
Valorka.

No. 8.

Above this is the broken inscription No. 8 which possibly expressed some
religious tenet :—

[R]eewreeeomreneenennnennenes AT GUE A9 2 GAEITHT TANE M. e cvevrerenernnns

Paintep Inscrrerioxs 18 Cave No. IX.

Fragments of inscrg)tions on the paintings of this cave are numerous, but
all in a more or less dilapidated condition. As many as sixteen have been
noticed, but of some only a letter or two have been left. Five of the most
legible have been given on the accompanying plate.

No. 9.

This is on the front wall of the Chaitya Cave No. IX, inside, over the door
and olose to the head of a Bhikshu :—

[Faysai } anl{Fhvar]
g g

“ The meritorious gift of the Sﬁ.kya Bhikshu Sanghapriya.”

The letter ya has been supplied. The characters are similar to those of °
the 6th century, and the portion of the painting on which it is, is of a corres- .
pondingly modern date, but it overlies part of a picture in a much carlier style of
painting. '




A/kmtd Pacnted /rz.scrz,'atz’o/zs : Cave N§ IX.
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No. 10.

On the first pillar on the left side of the aisle, under a painted figure of a
standing Buddha. The letters are of the 6th century:—

2yt IqEFHTAE-
T

“The meritorious gift of the Up#Asaka Jasadeva.”

There are three other fragments on different sides of this same pillar; two

of them are over umbrellas, and one on the petals of a lotus. All are apparently
of the same general character.

No. 11.

On an architrave or jamb attached to. the first pillar on the left side of the
cave, under the throne of a seated figure of Buddha. It is in somewhat earlier
letters than the preceding :—

gavfd we=a[v)iem{e)
¢ The meritorious gift of the reverend Dharmasena.”

On a broken pillar, the fourth from the front, on the same side of the cave,
is a fragment in one line and a half. On the third standing pillar is another,
also mutilated. And on the fifth standing (8th) pillar is another, on an umbrella,
a line and half in length.

No. 12,

On the back wall of the cave under a painted ddgoba or Chaitya. This inscrip-
tion is so damaged as to he illegible, but it affords specimens of the letters which
apparently belong to about the 5th century, the period to which the painting on
which it occurs may bhelong.! The inscription as usual begins with Deya
dahama,—the second word misspelt as it sometimes is in these inscriptions.
The letter bha, may perhaps indicate that the donor was a ¢ Bhadanta.”

m’ﬁwolﬂooﬂooo-.ﬂ q‘a.-o.c.c

There are also two other fragments on this same wall.

No, 13.

On the 9th pillar (6th standing one) on the left side, under a standing figure
of Buddha :—

Zqqeald iR et )
“ The meritorious gift of the Sﬁkya Bhikshu, the Bhadanta Bhadra-sena.”

On the first standing pillar, on the right side, are about eight letters of
another ; and at the feet of a standing Buddha are traces of two or three letters.
On the next are large fragments of two lines. On the entablature over this
pillar, are fragments of an inscription in four lines.

1 See Notes, pp. 47, 48, 49.
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Inscrirrions 1N Cave No. X.

Fragments of about twenty inscriptions have been found in this cave, most
of them on the pillars, and having reference to the painted figures of Buddha
with which they have been covered. Of several only a few bits of letters
vemain.

No. 14.

This is on the left wall, opposite the third column, just over a portion of the
very early painting in this cave, and evidently belongs to the same age.' It is
painted in dark brown letters on a light ground. The characters belong to the
same age as the carved inscriptions elsewhere of the time of Satakarni, as on
the Amarfvati tope, &c. Unfortunately only a fragment is left of what it mus
originally have been.

wad qAgad(a).. aAANAT TE oveennes

Suanskirit.
WRTEAY ATIYATAET. . ATATE: <o vee oo
« Of Bhagava (Buddha) first deva of Yatis......master of Yatis.”
No. 15.

On the same wall, opposite the space between the fifth and sixth pillars,
above the old painting and just below a portion of the later painting consisting
of figures of Buddha in orange colour. It is in three lines on a thin white
ground. 'The letters are of about the 6th century, but it is much defaced :—

ATAMT . e o e e e woe HHTE
ol gaged axag wde-
arig X @ e
“The meritorious gift............ ...Achiirya of......... Sachiva : may whatever
merit is in this be for the (release) from miseries of all sentient creatures.”

There was another inscription, alsoon a thin white ground on the same wall,
but it has faded entirely.
No. 16.

This is on the 6th pillar—4th standing one,—on the right side of the cave,
abont 5 feet up, at the feet of a standing figure of Buddha, in three short lines
in white, on a reddish ground. The letters resemble those of about the 5th
century :(— —

Raqald aEa-
RrATEd 12
ey ,
< This meritorious gift of the Sakya Bhikshu, the reverend Dradhadharma.”
The name is written as Dridhadharma—apparently by mistake.

1 See Notes, p. 51.
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No. 17.

On the front of the 7th pillar (5th standing one), on the right side of the
nave, at about 44 feet from the earth painted on a green ground below a figure
of a standing Buddha.

fy aawEs: INRERTE *
* Vipaési, the perfectly wise. (G'ift) of Chetikayarik.”
By Vigaééi is probably to be understood the name of the Buddha represented :
the name, however, should be written with ssf.

On the 7th standing pillar on the same side over an umbrella is another in
two lines and perhaps a letter or two of a third.

On the first standing pillar, on the left of the nave, are parts of an inscrip-
tion in one line ; and on the petals of a lotus is another in two lines, in a later
character than the others. On the third is a fragment of & small one in two
lines. : .

No. 18.

On the ninth pillar on the left side of the nave there have been two inscrip-
tions under figures of Buddha on adjoining sides ; one of these is destroyed, but
it probably contained the name of the donor. Under the other Buddha we read—

T

‘.‘ Of the same.”
No. 19.

On the 8th pillar (3rd standing) on the left side of the cave, on the lotus
under the feet of a standing Buddha—

E~ gy
¢ Of the reverend Sudatta.”

No. 20.

" On another side of the same pillar, also on a lotus, under a seated Buddha,
with a kneeling figure on each side the lotus stalk, but the inscription mutilated—

(] 9w
¢ Of the reverend Sudatta.”

On the 4th standing pillar, left side, are very faint traces of two,—one
gurrounded by a black border, over the nimbus of a Buddha ; the other on an
umbrella over a Buddha, on another side of the pillar.

No. 21.

On the 10th pillar (the 5th standing one) on the same side, on the umbrella,
over a standing figure of Buddha—

B 761—22



86 AJANTA PAINTED INSCRIPTIONS.

“This meritorious gift of the Sikya Bhikshu the Bhadanta Sanghagupta.”

On the 6th standing pillar, on the left side, are a few letters of another on
an umbrella.

No. 22.
On the 5th pillar on the right side, below a standing figure of Buddha :—
GG WL 1T
fragR{]

“ This meritorious gift of the Bhadanta Silabhadra, in honour of father and
mother.”

No. 23.

On the 10th pillar (6th standing one) on the right side near the feet of a
figure of Buddha :—

ATy
R[]
... coe
2ay[siiy nmﬁﬁﬁ]ﬁ%mw

“This meritorions gxft of the Sﬁ.kya Bhikshu the Bhadanta Ke$ava in honour
of mother, father, and all..............

No. 24.

On the 17th pillar (10th standing one), on the left side, below a seated figure
of Buddha, in three pretty long lines, but much defaced. The alphabet is
apparently in characters of about the 5th or 6th century. In the beginning is a
verse on the importance of making images of Buddha.

censsesisnene oo AT WFYUET]HTR

[Ragj=iie RatrradvsTgsTe.
‘. . whoever makes an image of Jina (Buddha) they... ..of

: senses and of ood lustre......... tlns meritorions gift of the Sakya.
* Bhikshu Acnﬁ,rya the Bhadanta Budhasena.”

On the next pillar there is also an inscription of two short lines. On the
wall of the rlght aisle, under the 4th, 5th, and 6th ribs, are a few letters of an
inscription in larger characters. Under the 20th rib is a single line. And
under the 24th and 25th ribs are some fragments of another in two lines.

Pamntep Insoriprions iN Cave No. XVI.

These are below three figures of seated Buddhas on the left wall of the
hall.' The characters used in these inscriptions belong to about the 6th
century.

1 Bee Notes, p. 59, No. vii.
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No. 25.
2qwsifs gD qIgReE
gEAod agag W@ ; | edaArEear-
< G(NIEILIETtC]
¢ The meritorious gift of the Sikya Bhikshu the Bhadanta Dipuka. May

whatever merit may be in this, be for the attainment of the highest knowledge
by mother and father and all sentient beings.”

The symbol at the beginning of the 3rd line, which is written from under
the 6th syllable of the second line and not from the extreme left side of area
must be a mark of continuation like those used in some of the Tddpatra books of
the Jainas.

No. 26.

oAl aERirgmsiew gsigwe ag7 [g99]

: TEAY AAIH A ITATATAES
¢ The meritorious gift of the Sikya Bhikshu the Bhadanta Dharmadatta.

May whatever merit is 1n this be for the attainment of supreme knowledge by
mother, father and all sentient creatures,”

No. 27.
Taywid  graatrEnigaicaE a5 Iged
%37 WA AT TAFAS AT
g
% The meritorious gift of the Sikya Bhikshu the Bhadanta 'Dharmadatta.

May whatever merit is in this be for the attainment of supreme knowledge by
mother and father and all sentient; beings.”

Paintep InscrrpTionNs IN Cave No. XVIL
No. 28. -

Below a figure of a Yaksha in the left end of the verandah (Notes, p. 62).
The letters employed in this are of the style in use in Eastern India about the
6th century.

qONIR

¢ Minibhadra.”

Ménibhadra is the name of a Yaksha well known among the later Buddhists
and Jainas. '
No. 29.

On some painted figures in the right end of the front aisle of the hall (Notes,
pp- 75, 76,) being names on the figures relating to the Sibi Jdtaka. The letters
closely resemble those of the rock inscription No. 3, of the Véakitakas :—

Rafaqstr RIERE = Pt R
“ King Sibi. King Sibi.  Indra. King Sibi. Indrah.”
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Parstep InscriprioN IN Cave No. XXII.

No. 30.

This is below eight figures of Buddhas painted on the left side of the shrine
(see Notes, p. 81). :

[2] Pt (8] wTwghy
[R] fae (£] =mw:
[3] Py (o] sy
[8] «uueeneen [¢] ¥

[Q] R GoIG STFTTE HATRBeerrcrerrenneronrannenenrsoneensansosaesmes
.. At g AN T L SRR

[te] @rxcgdhrrggtysn qoFAMERaa? watw & agafmmr
Y HeyY e e
“ Vipaévi. Sikhi. Viévabhu................ Kanakamuni. Ké$yapa. Sdkyamuni.
Maitreya.
% The meritorious gift of the Sikya Bhiksha Masharéaila........... mother and
father......... for the attainment of supreme knowledge by all sentient creatures.

“ Whoever makes an image of Jina (Buddha) becomes complete in beatitude,
auspiciousness, and good qualities, and his splendour is brilliant through virtues,
and physical organs, and is delightsome to the eyes.”

12—GHATOTKACHA INSCRIPTION,

This inscription is cut on the left end of the back wall of the verandah of
the large Buddhist cave near Gulwéda, a few miles from Ajantd. It was originally
a very long one but has been much destroyed by the decay of the stone, especially
below the tenth line. It is in Sanskrit §lokas, and the lines are made to follow
the verses. The letters agree closely with those of Ajantd Rock Inscription No. 3

(p. 69).

] ghdRERET qEeieort gy aqor [ )
srraAi R R Fritrgart [0 ]

[R] wrieaa) qeiRET gt srorarsaasr ot (0] .
WAt giEIRar I KRIRRETErgERs (1 )

(3] Ra gHmil Ri%r aidyoreat sgear=t fsraasr (1]
AT AYUgRtdonmT FEiariRar weig: (1]

(8] aReETIEREDGUTET RFewat qraasesR@r [ | ]

yrarrwiEEt o faeh aw... g (0 )
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[«] aereasit 33 @@ 2w qeelt wAtwEAET [ 1)
AR TTIIA Frea=weat: Bhar et € g R (1)
[{] awea: @ @R SREdTag [ | ]
[idegiaat) Ritardsilt gafg watg s ac [ 0]
[e] & wfamt Fodfiesamganme Rafa€ | ]
g gt WTARE Faned a2 v [ ]
[¢] Ry wr=rg gargarora (@ ] Ry qumserg [ 1]
TR R TRorET A AvraaiE [ ] :
[R] @ gERITUNIT: AT )=y ayg qena [ | ] "
aeTea: RRfoI AR qera gRailsr:] [ ]
(Vo] arwread qrafy Aavw q afyaral ] iy aata: [ | ]
(7] ... ®WONH oe T ooneereee M evwrenneeea [l ]
[11] HRY «fag RTAY .. coecrneervnenns. TOUPAIT [ 1]
vourenesses IET TUATL cees sonrrrenmronnsnnss @[]

[AR] TEEATE TRAH. « oo o AR . cevvenneeneniens [1]

(3] 31T ETH evvvevreverenenesnsneseonienes [ 1]

[18] TRrEATIT=A...

[14] 1T JOAGATAT ..o vrovcssnnceniainnnn..
18] TSy agy

[P0] RBARITUS ...oovvvinnnnieniimenionns,s
[1C) @ARDU  convereememomonumenieiornes

Translation.

1. “The treasure of marvels called Buddha is victorious, who is the sage
of sages, god of gods, teacher of teachers, best of the good, whose genius results
from unproductive actions.

2. “From him virtue declared by the skilled in religion (arises) as also the
assembly (gana-sangha), the foremost of assemblies (gana) (originates), and even
an ungrateful and unjust prison (?)' dedicated to his virtuous person, becomes
the bestower of good.

8. “In the southern country there was arenowned and great family of the
best of Bribhmans named Vallira which has earned deserved glory since the time
commencing from Brahm4, and which is adored by the great.

4. ¢ In this (family) was Yajfia......... prakééa the best of Brihmans equal
to the Brahmans of ancient times (as) Bhrigu, Atri, Gargga, Angiras, noted for
good qualities.

.
00 0000000e%°0000P,44000500009

1 A similar expression occurs in the Ajan{4 inscription No. 8. The allusion is obscure.
B 761—23
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5. *“His son was Deva equal to a Deva (god), who was wise, a householder,
just, a performer of religious rites. Having obtained possession of the coun-
tries of several princes, like Arjuna he performed religious rites therein.

6. ¢ After him came Soma, equal to Soma (the moon), a Brihman, the per-
former of acts mentioned in Sruti and Smriti ; he set his heart on two wives born
in Kshatriya families.

7. *“He had born by his Kshatriya wife, of high family and chastity, a beau-
tiful son named Ravi bearing the mark of a king, and who obtained rule over the
whole Malaya country.

8. ‘“He (Soma) had, by other Brihmant (wives), sons who were generous,
and had attained their desires in the Vedas, the residence of which Bri ns is
still Valltra in the southern country.

9. ¢ The son of Ravi was by name Pravara ; to him was born the illustrious
Rima by name. His son was the famed Kirtti, and his was Hastibhoja.

10. “When the Vakitaka Devasena lived, Hastibhoja, the store (P) of
people of good qualities, in this world, till now..................

11.—18. “Inmen of patience, wise, advanced together.........men of good
quAlitieB .veeee.cereecrerescnasse eusernees ... Which action of the king.......ceceeevneennnnn.

balf of whose seat......... eeeereseisetiriaeanenne After this Devardja......cceuune.u... ...
terreenceeesnres s White a8 the rays of the moOD....c..c.civeveiiiiiiiiiisnnennnenensns
then filled with a hundred qualities................ceceruerereeeeeenes..oo. In many of
his BODS...veiverienereiieinetsrinninnannne. the whole CODBOGUONCO. cvuus sevsusonssasseserssus

a0%0ep 000000 oclwen 000000 000 000000000000 000000 000000000000 %00

Remark.

The Hastibhoja of this inscription is probably the same &s is named in the
8rd Ajantd inscription (p. 69). ﬁe is here made the contemporary of Devasena.
- This supplies us with the ancestry of the minister Hastibhoja :—

Yajfia......prakisa.

Deva.

Soma.

Ravi, born of a Kshatriya.

Pravara.

Rima.

. Kirtti.

. Hastibhoja, after whose name the inscription is
much defaced.

There is, however, a Devarija mentioned who may be the same as in the 6th
Ajanté inscription (p. 77), and if so we should then add—

9. Varahideva.
10. Bhavirdja.
11. Devarija.

It would follow from this that this cave is of somewhat later date than
Ajanti Caves Nos. XVI, XVII, and XXVI.!

& o b 90 101

@~y

! This ie borne out also by ite architecture.
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13.—INBCRIPTIONS IN THE ROCK-TEMPLES OF ELURA.

The inscriptions at Elurd are very few and mostly so dilapidated as to be
disappointing. Beginning from the south end of the series, at the Bauddha
Caves, we take them in order as they come. ‘

(1).~VISVAKARMA CAVE.

In the Buddhist Chaitya known as the ViSvakarma Cave, on the balcony
above the porch, is the Mantra of the MahAyAna sect—

Ye dharma hetu prabhavd hetun -teshatr tathdgato hyavadatieshdm cha yo
nirodha evam vddi mahdéramanalk ).

. It is written at the end of every MS. in Nepil, but does not ocour.in India
Ehaps before the 5th century; the earliest yet knmown being on a digoba at

nheri and one given from a slab Jour. 4siat. Soc. Beng.! of rather later date.
This is in characters of perhaps of the 8th or 9th century.

In the Tin ThAl, the last of the Bauddha Caves at Eluri, there is a panel, re-
peated in several places, and in each instance divided into nine compartments
each sculptured with a separate figure. In the centre is Buddha, seated in the
Jiidna mudrd or attitude of meditation, his hands placed over one another with
the palms up, and resting on the upturned soles of his feet. He squats upon a
padmdsana or lotus seat. On each side of him is an attendant with a chaur: or
fly-flap. In the compartments right and left of the central one, and also seated on
padmdsanas, are Padmapini and Vajrapini, recognisable by their positions
with respect to Buddha as well as by the frontal emblems of a Buddha and a

> dAgoba, and the cognizances of a lotus and the vajra. The three figures in the

" upper line are perhaps Simanta Bhadra, Vi§vapini, and Ratnapini—though the
second bears the sword,® one of the symbols of Manjuéri. Of the three in .the
lower row, that on the right has the book borne on a flower, the special emblem of
Manjusri, who holds the place of Sarasvati in the Bauddha mythology. The one
.on the left, in this row, bears a flag (dhvaja), and he and the next must be also
Bodhisattvas,—such as Dharmapini, Manipini, Karmapini, &c. It will be
observed that the attitudes of the eight figures surrounding the central one vary :
the legs in the 1st, 2nd, 6th, 7th and 8th are in the same positions,—the right
knee being raised ; in the 1st, 6th and 7th, the right hand is open, as if these
figures were in the act of speaking; the 2nd and 8th have the fingers of the hand
closed upon the knee ; again the 3rd, 4th and 9th have the rifght knee flat on the
seat and the hand leaning on it, while the left hand in each of these supports the
cognizance. The symmetry of this arrangement is evidently studied. The same
figures appear as supporters or attendants on the figures of Buddha in the shrines
in the Do Thél and Tin Thél (see plate).

1 J.AS. B, vol. IV, pp. 183, 211, 286, 713; vol. V, p. 658; vol. X, p. 95; Asiat.
Res., vol. V, p. 181.

? The sword borne on a lotus is also one of the distinguishing marks or cognizances of the
Sithhandtha Likéévara Bodhisattva of the modern Nepalese Buddhists. This sword is called
Chandrahdsa Khadaga (see Notes, No. 9, p. 101).  Both the sword and book, together with .
the bow and arréw, are borne by the six-armed figure found at the temple of Sambhunitha
and figured as Lokanitha by Mr. Hodgson in T'rans. R. 4s. Soc., vol. II, p. 255, pl. iv, fig. g.
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On some of the pillars of the Tin Thél are rudely cut inscriptions in e¢harac-
ters of about the fourteenth century, probably the work of visitors.

(2).—DAS'A AVATARA.

On the west side of a mandapa in front of the Désa Avatira temple is a long
Devanégari inscription, but faintly cut, and very much chipped. About half of the
first two linesislost, and indeed few letters are not injured. With much care the
Paudit painted what was intelligible and then made the following transcript. A
photograph was also taken. The language is in Sanskrit verse and the letters
of about A.p, 700-750. It is in 14 long lines and contains 29% §lokas of different
metres :—

Transcript.

[] 3w | fmaw
orgiTe MRE Wy Rrgaar aigew gk
FATGAAG wefy ARy MewER i
QA qEAT oooe . TARA [ZOF TIooeenene

R] wa-ger Rgwr T
gt &t whe T grErEeTEEr R ]
[T T oo ooo o [ Prosie Rurard AT FRA6
HTEATE <o veesetvensessarnsnnns mﬁﬁqﬂamg(: i3]

ceorestetnsusensecceseosessTioes & oes Al THA o0.o. 8]

QW 0000 0,4 ,000000°°% 0000000000000

) ¥ Afwar: Rafwys: sy goom
AT GO Iy -
WErIaE FIRY qqng #id (4]
gl wmag RKrovagwaaned : sfard
7 @y = R rehevggerad (€]
...... ceere secsenees TTT oooewres GATT
FAR: TIHART: TUUTTAT ovvovecnorannmes

00000000000 0000000

) glfraJeg=gRswrorraton
HHR: it auzFeas s gzt o]



(4]

<]

(]

[]
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aftadrargA R PR grssaaSamrgrdann
ATFET o veeeenonse. . JNEY-AARTGTRIAL
&l qoorysraroTi mawwmam[m]
...... e ...l . qqat ffket gt (€]
mwm&amh wara . |
ARy

TEISAG 4 TAIGAT Gegaanis [R)
ATFEENIATTT: TIIACAYNT 967 LS :
93977 PRy JEEaRTI AT ETAAqAl:

TAMEONTG . oo vo o JTEAR AT
Jedd qird: 39 PRG@AT frgfear (o]
TEIIA. . .o ZFUF... . o HASTATH

wﬁmmnmmmmmmﬁmmm [
Rl

g@vet FaNggAal T@ia gouigs
auAr: e X gawag(n ] asqmaﬁwmgw
CE SRR | o PP RTIIR. . .

va FiGHITAANT m}a [R]
4 87 qorgrRIRSd mrrgwrmz[m]&
FA[R]GTAR Frevs qeqavicroesnved oo [11)
FARIEITH: TJITHSH: EAHGISAT
@] ﬁmgwn’br

DL BEH(EE DI
St RywaRYsEE g
=T MiFFETAr R omefisageifiai [ v]
TS [T s &e®
IWIPEIRaw gEaed:
arERrjorgal: Jgga iy
sqre FmERTmAng e (4]

- HISHGIF... . AFQ
NEEC T ORI t[mw']ﬁmﬂ 18]
T T MITTIAARITE T ATTRI

! Read aftg.° ’ Read Py ° Read ‘°@zw.
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™t ChEye qaEer oS
m@mmmm&:
mmﬁam«ﬁtﬁ wee. 80 W[ Q0]

{rf%mrrﬁa‘cﬁm sitG=aa: ga: Il [1e]
ﬁ? trrss&w!ﬁmfﬁg@ Yrestdddiny

AR @AY Il [Re]

JUUTSTATARNY TIEE TTH o oro o0 o TG
sﬂzﬁayﬁtm&mmmﬁ [RQ]
geg QR IR AR kg,
QFEgRIAS AR Gt | R])
TURAT T IS T ERTUI
wrsial awtogaEeT Adwddat
YWrRASIEE RIS TaIT At A5
3: Ay

T o e Rt ae@s | (3]
MGMAVAT T PIH ATEA ATRFT
RIS OaRIot I8 g
SRUMYRAT F-THT T FIUOTHS
SIELEE wgngw grafear (4] ao: [Re)

qq.. .. GRS AR

q%ﬁw% wﬁ?{awﬁmﬁ Rrairt:
SAIYEINE FETTTRICATHERNLET

dhrgEEanh

' Read . * Read frard.  * Read dhrg.
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[R] FRARAR sfwrrTasd: | [R4]

T TR FeRwEE Ay
e G tggRIgHIR gwaad
wifvrsarRiodm=g RTawiEagaaiiTant
#Y PremgsalaqeIafiiT: @rsieaarat || [R4]
¥R § 7ee aseTgaabIRaIR[ g
:gam#m TGATGIaTE 7 ...
SEEQuE e iCEai

[13) qrEtargart
qla: qreaady gRaslbge UNEara’ 397 || Re]
qETg:d fyed: gaRguare qrgrer fAher-
P Pade @ Prahred gagafant:
yearag i wafagiim: qrittTerErs
% wie P gEaiRiE asgiEgaa: || [Re)
TErQRafaIRIE FThAHa qOGR
ARARIFATACIRINT T, o oo o ACTEIT:

(18] Qe YT
RIS TRTAR. o ooeven .. ATRIRL 11 [RR]
ST CR RSB LR IR E LS
A& RIARASITGTANTIEIIRY
SHIHVTY STRTIRRS: FYQRIHRT

A connected translation would be almost impossible, but the contents are as

follows :—

(S1. 1, 2). It opens with an address to Siva and PArvatf; (3) contained
probably an address to Sarasvati; (4, destroyed) but probably in it the poet an-
nounced his subject ; (5) he says what had been told by poets of former kings was
remembered and known, so he is led to celebrate the fame of this dynasty ; (6, the
1st charana is wanting— perhaps forgotten:) he writes of the Rashtrakfitas: Who in
the world does not know of them ? the only dynasty fit to protect the earth ; who
conquer Vishnu in the churning of the four oceans ; (7, much damaged,) relates
to the rdjas of the past, who were liberal to those they loved and who asked of
them : who were terrible to the crowds of elephants of the armies of their powerful
enemies ; (8) account of Dantivarman, whose glorylike the waves of the milky ocean
lightened the whole horizon, &c ; (11—183) his son Indrardja is celebrated ; (14)
this Viéam Mahipati Indrardja’s son was Govindrija ; (15) Govind’s praises ; (16)
his son was KarEa.rﬁ.ja ; (17, 18) his praises ; (19) his son was Indrarija ; (20) his

' Read fégra.
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praises ; (21) Dantidurga was his son ; (22) he is praised ; (23) placing his feet on
the necks of his enemies, and Vallabha having become tributary was overcome,
and Sandhubhupa', Kanchi, Kalinga, Kofala, Sri Sailade$a,and besides, the Milw4,
Lata, Tauka rijas were subjugated, whence he took the name of Srivallabha ;
(24) continues his praises; (25) contains the name of Mahir4ja Sarva, who was pro-
bably a brother or a friend to the king, for he is described as connected with the
king as Arjuna (Bibhatsu) with Yudhishthira (Jayin). (26) At Ujjain he gave
great presents to rdjas and much money to the poor; (27, 28) his praises are con-
_ tinued ; (29) the second part of this is obscure,—he approached with his army
. and staid at this temple ; a Gurjara rija is mentioned, apparently in connection
with it : his fame is then celebrated. The inscription, however, is unfinished
and stops before ending the 30th verse.

This inscription then carries the Rdshtrakita dynasty back two generations
previous to those mentioned in other inscriptions.? The kings here named are—

1. Dantivarma ... cir. a.p. 600
2. Indrarija ;5 680
3. Govinda I.s ,, 660
4. Karka 5, 685
5. Indra » 710
6. Dantidurga e 5 125-755

(3).—KAILASA.

On the ceiling and architraves of the front porch of the great monolithic
temple of Kaildsa there are some remains of painting of three different ages.
The lowest of these is perhaps of about the 8th century or when the temple
was finished, and done on a ground similar to that used at Ajantid. An elephant,
a human figure, &c., can be distinguished, of good execution.

At a later date this has been covered over with a coating of lime and
painted upon with figures of the gods, and on the architraves is a battle scene.
On the south side are two armies ; in the ohe to the left are a horse and then two
elephants ; over one are the letters -lurumghu(or thu ?), and behind are horsemen,
&c. The man on the horse has a spear; in the army to the right is, first an
elephant bearing a spearman, who is about to slay the horseman, and a man is
represented falling down. Above the elephant, painted in modern Devanigart

characters, we read-—
Svasti Srt Pramdrirdd

and over the horseman—
Malagaha.

Behind Pramérirdt’s* elephant are footmen in mail, bearing spears and
round shields, their hair tied with a band, and all with large earrings—as the Arab

- ! The letters are much injured, and Sandhubhupa may be read Sandhukfipa, and
yasrivallabhatdmavdpa, may perhaps be prithvivallabhatdmavdpa.

 See Ind. Ant., vol. V, p. 144 ; vol. VI, pp. 60-72 ; or Arch. Reports, vol. III, pp. 81f.

8 For the Rdshtrakiitas after Govinda, see Arch. Surv. West. Ind., vol. III, p. 82; or
Ind. Ant., vol. VI, pp. 59—172. ’

4 Krishnadeva Praméra, the fifth predecessor of Bhdja Rija of Dhéra, reigned about
890-900 A.p., and Krishnarfjadeva Akalavarsha of the Rishtrakfita dynasty ruled about 945
A.D. (Ind. Ant,, vol. V1, p. 51 ; Report Arch. Sur. W. India, vol. III, p. 32) ; but neither of
these could have come into contact with the Muhammadans.
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v;lr.itle(;s remarked of the RAshtrakitas; behind are horsemen with swords and
shields.

On the west side, a rija is represented seated with a chhatra held over him;
to the left some people are paying respects: to him, and to the right are two
bearded men seated with chhatras. Over the rija is written— :

Svasts Kannuradévardya,
and over the men—
-rarapa(or ? la)
the rost is lost. |
This KannuradBva is probably Krishpadéva or Kannaraddva II of the
Nikumbhavaméa who ruled at Pitna, probably as feudatories of the Devagiri
réjas. Kanhar fort, near Pitna, possibly takes its name from the same prince who
flaurished about 1150 a. D.

On the north side is a fight ; from the left an army advances, in which is,
first, an elephant bearing a réja, and behind him come men with drawn bows
and arrows and others with sword and shield : the rija’s name, however, is lost.
* On the right, many men with sword and shield advance rapidly all with the
sword arm stretched out, and pierced with arrows; all have beards and large
eyes and may be intended for Muhammadans; over them is painted the word
Mahamaraloku (or Masamaraloku).

On the base of the pilaster on the north or left side of the entrance to the
hall is a short inscription in three lines of Canarese, which reads—
Gamgapagala maga
Vagayamnana ba-
raha | Saka 1812 Sri
It is thus translated by Mr. J. F. Fleet : —
« The writing of Vagayanna, the son of Gangapa. Saka 1812. Sril”

In Kaildsa there is a rock-cut inscription on the pilaster to the right of a figure
of Lakshmi facing the visitor in entering the court, and under a figure of a four-
armed gana. There was one also on the left, but it is abraded so that only two
letters are left ; that on the right is also partly destroyed, but seems to read-—

radhé[iou)labhadrankarasya
Srt jalaki(nde ?)
dadhichadda(nda)......
The 3rd letter is injured and the 7th is read doubtfully -ika, so also is the last
letter in the 2nd line : the last letter legible in the 8rd line seems to be dda, but
it is very faint and may be nda or even dau. Any interpretation must be doubtful,
but it seems probable the reading is—
Ragdhekula Bhadrankurasya
Sri jalakrtdau
s (The gift) of Lakshmi sporting in water and Udadhichanda (a gana of Siva),
by Bhadrinkura of the Rddhe family.”

The value of the inscription however is, that the a.lghabet belongs to the
date of the temple, and corresponds to that in use in Rdshfrak(ta inscriptions
» 761—25
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of the time of Dantidurga, early in the 8th century, and thus confirms the date
assigned to Kaildsa on architectural grounds.

Beside a linga on the right side of the porch are some four letters in the
southern form of alphabet and of about the same age. On the other side is a
painted inscription of Saka 1384, below a liiga, worshipped by Méarkandéya, and
was probably written when the painting was renewed and the linga restored,
after the last iconoclastic mvasion of the Musalmins. On the padmdsana of
Lakshmi at the entrance, is a carved inscription :—

Samvatw 1385 Kdrtika vadi 8............
Probably the date here is also in the Saka era, to which the characters agree,
thus bringing it to the same time as the above date of restoration.

The first of the small temples on the platform behind the great shrine and
to the right was dedicated to the Mitris, who3e seven seats are arranged along the
back, th% Kartikasvéimi’s or Siva’s at the left end and one for Ganapati and Bhringi
at the right wall; a small figure was found of Vaishnavi in excavating the area
below. The next temple was for Chanda— whose place it is,—and has a pedestal
for oneimage. Chanda is usually represented nude, in a state of lustful excite-
ment, two or four-handed, with triSula, and jug or damaru, jatd head-dress, and
Siva’s third eye ; the refuse of the offerings in a Saiva temple are thrown to him.

The, third small temple is for PArvati, whose shrine ought always to be just

behind Siva’s; the fourth, on the north-east, is for Bhairava or Rudra ; and "the
fifth—on the north, was for Ganeéa.

(4—RAMESVARA.
In Rémeévara, on a pillar by the side of the entrance, is carved—

Sri N dgadévﬁna
the name of some visitor from the south, in characters of the 7th or 8th century.

(5).—THE JAINA CAVES.

Among the Jaina Caves in the northern spur of the hill, the Chhota
Kaildsa,—as it is called, from its being a monolithic temple like the great
Brahmanical shrine,—has never been finished. During the excavation of a part
of the earth with which the court and hall is filled, some images were discovered,
all more or less mutilated. On one of these wanting the head is an inscription
dated Saka 1169 (a.p. 1247) recording the dedication of the image by a native
of Vardhandpura. .

In the lower hall of the Indra Sabhi on the front of a square pillar isa
colossal figure of a Tirthamkara with a short inscription in the Kéiyastha or
old Nigari character, and attributed by Mr. J. F. Fleet to the 9th or 10 century.
It reads—

Srt Ndgavarmma kri(kri)td pratimd.
“The image made by Srt Nigavarmi.”
At the left or west end of the front aisle isa chapel with colossal Digambara
Tirtharmkaras on each side the entrance, and under the one on the north or right

side is an inscription in three short lines in rather older like characters than the
last. It reads—
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Sré Sohila Brakma-
chdrinah Sdntibhattd-
raka pratimeya.
“This is the image of Sintibhattdraka (made by) Sohila, a Brahmachérina."’

There are also in the hall on the left of the court of the Indra Sabh4d some
fragments of inscriptions in old Canarese characters which Mr. Fleet ascribes,
from the form of the alphabet, to about 750 to 850 a.p. :

(6).—PARSVANATHA.

On the northern spur of the hill in which the Elurd Caves are, is a large
image ot Pir§vaoitha, the 23rd Jaina Tirthamkara. It isin the usual squatting
position on a stnhdsana or throne, and measures 9 feet from knee to knee, and
16 feet from the snake-hoods, which form a canopy over it, to the base of the
throne, which has a wheel in front. Right and left are worshippers—among
whom are represented Siva and Parvatl. Over this figure a structural building
was erected early last century.

On the cushion on which the image is represented as sitting, is carved the
following inscription dated in 1234-5 A. . TIt.was copied by me in 1877, and
has been translated by Dr. Biihler.

Inscription.
1) @Ras % Qg sggasy (W gefifvanga)’
PR oS S - s|@ o o
TN AN @O Al ST I A 0
ang’ g’ PIEHYUEa: |
TEIGHATETY TTIA O I R 1l
[2] S shardrres MY T0RER° |
IRYNGICTHA gargdr @ Hdod 11 3 1l
[ A oo’ agly 3% PRsT @da |
sharonicitha: gardatl Fermprgad a3q il 8 I
[3) FedEwE: RatgagREdr e TEAEeITE:|
TR FHeqHISPRT G5ARFAN: || § ||

Pag |l .
wreror (et 9%
Translation.
“ Hail! in the year 1156 of the famous Saka era, in the year (of the Brihaspat:
cycle) called Jaya. In Sri (Va)radhanipura was born Rénugi......his son (was)

* Galugi (whose) wife (was) Svarnd (dear) also to the world.

! A so-called Pandit of the Digambaras—J. B.
? Read @ac&R. 8 These words are added above the line.
* fi7ZATgT according to the inscription of 1169 and the metre. * Read an4l. ° Read V@R,
7 Read qIAMH, required by metre and sense. ® Road IRUIAIAR. (See verse 4.)
® Read 1T 9al, doubtful. Bhagwanlal suggests of=®ar §77qe ' Read ﬁrﬁar(mrg.
U Read AFICA. 1 §radl, doubtful. Bhagwhnlal Indraji reads AT &4I. ‘
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2. From those two sprang four sons, Chakre§vara and the rest. Chakres-
vara was chief among them, exce%ling through the virtue of liberality.
““3. He gave, on the hill that is frequented by Chéranas, a monument of
Parévanitha, and by (this act of) liberalig (ke made) an oblation of his karma !
“ 4, Many huge images of the lordly Jinas he made, and converted the
Chiranidri thereby into a holy tirtha, just as Bharata (mads) Mount Kailisa
a tirtha).
(- « 5.) The unique image of faith, of firm and pure convictions, kind, constant
to his faithful wife, resembling the tree of paradise (in liberality), Chakrefvara
becomes a protector of the pure faith, a fifth Visudeva. Quod feliz faustumque
sit/ Phélguna 3, Wednesday.”

14—BANAVASI PALI INSCRIPTION.

In the court of the great temple of Banavisi in Canara, I found the follow-
ing P4li inscription on the two edges of a large slate slab on which was carved a
five-hooded cogra.‘ The first line is on the left margin of the slab from top to
bottom, and the second line and .the half are on the right side margin,—a letter
being broken away at the beginning of the full line, perhaps two more a little way
down ? and some at the end.

The following is Pandit Bhagwénldl Indraji’s reading and translation :—
[{] fd o0 oRRgae FogHegZEoFCaasg seaam @agl R &vaa
vd '» fra@ { wEnpag age [afsle Ragd
[R] [nFm egwfta] Reegaminte gadw aoh aent Re@ @ <[]
FARK A4 QLANIE ATqHG WIRIW 78]
[A] ziR=E RRT A2ZRT TN FA
Sanskrit.

] fE T GReElgTE Asqwegggemcmamttyr afgae: @ R
Tamt T o Raw:  FERwET agrasAnSHRET AAgT

[R] wrEiar: egaan: RREETNEr ¥agal ant qerh AgRa | o ®iag
ATNAEFTE: | AGTHETNIE [Heq

[A] ®AwwE o aedq T &

Translation.

¢ To the Perfect | In the year 12 of the century the king (being) Héritiputa
SAtakani, the cherisher of the Vehnukadadutu(?) family, the 7th fortnight of the
winter months, 1st day, the meritorious gift of the Mahfbhuvi (Mahébhoji) the
king’s daughter, Sivakhandanfgasiri, wife of Jivaputa, with her son—of a NJ iga,
tank and a vihéra. These three works by the prime minister Khadasfiti. Nataka,

the disciple of Damoraka and son of the Achdrya Jayantaka, made the Niga.”

1 That is, destroyed his karma, which bound him to the Sathsdra.

. % The letters in the second line transliterated as °ya saku® and Sivakhadand® msy be
also read somewhat differently.—J. B. ,
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Remark. .

The letters of this inscription seem to belong to the second century, and
resemble those of the inscriptions of Yajfia Sri Satakarni ; it may be a little
later, but not earlier, Who this HAritiputra was we cannot say; he hasthe title
of Sitakarni, which, though associated with the Andhrabhritya dynasty, ma
have prevailed also in other families. It is a title for a warrior. The ¢ century”
of the date, if it means a cycle of a hundred years, has not been previously met
with in the Peninsula of India,! though used in K4émir. Asin Rudridaman’s
inscription we have the 72nd year, not of his reign, but the numeral of the cur-
rent year ; so here the date is in that of the current year of the century. Until
we find other inscriptions connected with or throwing light on this we need not
say more about it.

Vehnukada, Sans. Vishnukata, probably was the name of a place, to which
the Dutu family belonged.?

15.—SILAHARA GRANT OF MARASIMHA.

It is well known that the late Mr, Wathen, Secretary to the Government of
Bombay, collected a considerable number of copper-plate grants, which he trans-
lated in the early volumes of the Royal Asiatic Society’s Journal. Some of the

rants are still in possession of the Bombay Branch of the Royal Asiatic
gociety, though even of these some plates seem to have been lost; thus, of
Wathen’s Grant No. 10 (Journal Royal Adsiatic Society, Vol. II, p. 388, and
Vol. V, p. 183), only the second plate is now in the Society’s Museum ; and of
his No. 1 (Journal Royal Asiatic Society, Vol. 1, p. 879, and Vol. III, p. 94), the
third plate has disappeared within the last eight or ten years. How many may
have been lost entirely we have no means of knowing.

Mr. Wathen published no fac-similes,—indeed no real fac-similes of Indian
mscriptions had been published before his death,—and, though a good scholar, he
sometimes fell into mistakes and mislections. It is exceedingly desirable, then,
that we should have fac-similes of his inscriptions, and indeed of all old inscrip-
tions translated in the first-half of the century, to submit to the examination of
the greatly advanced scholarship of the present tinre.

Mr. Wathen seems to have taken ink impressions of many, if not of all, of his
plates, and left numerous copies of these with the Society. The paper has now,
after a lapse of forty years, become very rotten, and will scarcely bear handling.
From among these old impressions, however, I picked out a few, and succeeded in
mounting them. They areall “reverses,” and can only be read by looking through
the paper, or holding them up before a looking-glass ; but this can be remedied in
photo-lithography, and I have thought it worth while to have the accompanying
plates, forming a complete grant, taken from these impressions, in order to preserve
it, the original plates being lost.

1 Albiruni, in speaking of the Lokakéla, says the natives of India reckon by centuries,
and leaving out the number of the century, call the year of it the Sarvatsara of the
century.’—J. B.

% An article containing my somewhat different reading and translation will be pub-
lished in the Indian Antiquary.—G. Biihler.

B 761—26
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They contain & Sildhdra grant of MArasiraha, dated Saka 980. Wathen’s
account of them was published in the Journal Royal Asiatic Society, Vol. I1, p. 884,
, and Vol. IV, p. 281.

Mr. J. F. Fleet, C.S., has supplied me with the following transliteration and
analysis of this grant. He will publish a full translation at some future date.

TRANSCRIPTION.
First Plate.

[1.] Jayatu jagat{t*|raya-nithah |  sakala-kali-jiidna-dhina-nétra-
tritayah | phani-pati-

2.]  vibhGshan-dagah | kapila-jatd-jita-mandanas(§)=Sam(Sam)bhuh [}
Svasti _Sri-Siyala-

[8.] ral-vaméa-tilakd Jimftavih-dnvaya-prastira-prabhavah | suvarpna-
Garuda-vyaldla-1i- o

(4] 14-dhvajb |  vistirnn-drnnava-mékhal-Avani-vadh-kAntd  mahi-
mandala-prastutyd | Ma-

[5.] leyamka’-sarppanripati{h*] éri-réja-vidyAdharah | Ari-bhlbhrich-
chakra-vakras=Tagara-nagara-

[f?] bhiipAlakas=ti(ti)vra-t8jAh | sthira-vAkyaé=§auryya-é4li nara-vara-
vara-Panni]-durgg-adri-sim-

[7% hah |  sphurit-ddyat-ki| r*]tti-kinta-kshiti-mahita-mahAméindalik-
ﬁdhixln_ﬁ.t] ahksh& . (lill;aragi-'l:la.- ] '

8. -kshamalh atiga-narapatis=tasya slnu[h®*] prachandah
Ari-‘tlfala-sa.rppah pa[r* tthiva-Pu- g v "l i

(9.] randarah khachara-vaméa-chtdiratnah | Kkharakara-sama-prabhah
samhgara-raiga-pranayi- '

[10.] méindalika-nidhdnah || Gamjdm=agram=udiryya vairi-nikarasy=
itmiya-tivr-isi-

[11.] n& | bhumjam(jams=)  ta(=ta)t-Karahita-Kdndi-vishayam
gvimgikritam sarvva-|* Mairimji-désa($a)m=u-

12.] dagra-Komkana-mah4-désa($a)m nija-trdsanid=bhamjam(jan=)
pi(=ni)tya- | m=udéra-vira-nripati[h*] Sri-Gomka-ra-

[18.] j-6ttamah || Tasy=4nujitd nripa-niti-vidyah | hdsyam na krid-
ganda-guné rané vi, |

[14.] lsyam vidhiné nripa-Ghaldmkah | SasyAérayasya krama-ptijan-
éptah(shtah) | Ripu-bals-

[15.] sarppa mandalika-Bhairava | virana-viji-sidhan-4dhipa | nija-
vadya-tamtra | nava-rijya-

[16.] samuddharan=Ari-vargga-nipkri(shkri)pa | nripa-thi(dhi)ra sat-
Ki(ki)ligil-Achala-durgga-samagra | bhari-bhmi-

[17.] pa tava sAhas-Amkam-ari-rija-mand-rujam-ugra-paurusham ||
Parvvi(rvvd)kta-Gorka-ra-

! This form of the name must be an adaptation of S%Jdra, to suit the metre of thi -
ticular verse. The usual form, S%lahdra, occurs in line 27, ’ ¢ ° per

2 This serpent king, Maleyanka, is not mentioned in any other Silahfra inscription
known to me. ¢ this

3 The punctuation of this inscription is very indifferent. The marks are
put, a8 here, in the wrong place and in the middle of a word. froquently
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[18.] jah | sarvva-gun-Spéta-lakshanas=tasya sutah | Sarvvajfia-
bhakti-bhuvan-4- | -§irvvéda-pura-

Second Plate (first side).

[19.] ssar6 mabi-mahimah || Balavad-vidvishta-sainya-kshaya-kara-
pariplrnn-Asi-hastam | daridr-4-

[20.] Kkhila-din-4nitha-vandi-prakara-mudakar-6ddina-hastam | Surémdr-
dchala-lil-Akira-déviyata- :

[21.] na-kara-lasad-dharmma-hastahn |  mah-rvvitala-bhir-8ddhéra-
hastamh | tribhuvana-tilakam M4-

22.| rasimh-Agrahastath || MAr-Akéra-farirah | vir-&ri-madindha-
gandha$i(si)ndhura-simhah | §0ra-pra-

[23.] tdpa-nilayah | sira-gun-audira-MArasimha-oripah || Réma(va)ntd
Vatsarijo vara-turaga-cha- -

[24.] y-artda(dha)-rékbhi-visSuddhau | Bhimé bhima-pratdpé | nija-bhuja-
vijayl rdja-niti-pravinah | K4-

[25.] mé rbpa-prasanné dhavala-vimala-digvartti-kirtti-pratinah | R4'm-
Ady-4dikshitipa-charitd Méra-

[26.] simh-AvaniSah || Samadhigatapamchamahf$abda-mahimandalé$vara |
Tagara-pura-

[27.] var-Adhiévara | Sri-Sildbéra-narémdra | Jimttavihan-Anvaya-
prasiita | suva-

[28.] rnna-Garuda-dhvaja | maruvamka’-sarppa | Gomkan=amkakira |
Glhéyana simham(ha) |

29.] ripu-mandalika-Bhairava | vidvishta-gaja-kanthirava | iduvar=
dditya | rlpa-Néirdyana | Kaliyu- ,

[80.] ga-Vikramiditya | turaga-Révanta | kidmini-Kimadéva | Sri-
Mahilakshmi(kshmi)-labdha-vara-prasid-4di-sa-

[81.] ma,sta-rﬁjﬁ.vali‘-samalamk;'ita-mahﬁ,magdalika,-Sr’i-M&rasin'lhadévah |
nija-rdjadh&ni-Sri-Khili-

[82.] gila-durggé | sukha-samkathi-vindédéna rdjyam kurvvan(rvvams)=
ta(ti)ptha(shtha)’ty=avasaré || Sri-Simha-sparé-irjjita-

[%3.] piSupat-4gama-krit-Abhinava-bhuvan-drgghy. | -ivisita-Mudunird
Lemeli§-4rppita-santati-prakésa-
" [34.] muniSah || Dré duranta-duritd- | -d=Arddhyas=sakala-bhuvana-
manujdnidm | dhiras=tapah-prabbivé |

[35.] mAr-4stra-jayi vimukta-samsirah | Brahmi kaldsu | bila-Brahma-
suchiri Mahééva-

Second Plate (second side).

[86.] r-amghri-dhyinah | jihma-rahitas=su-marggi | Brahméévarapandité
munir=jjayatu || Tadiy-4-

[87.] gra-§ipya(shya)s=samast-gama-jiah- | mada-krédha-16bh-4di-
dosha-pradtirah | sudrishtas=suvri-

[38.] ttas=sudharmma-pradi(di)pah | padérttha-pravind mumukshu.-
pradhinah 1| Sri-Maley4ls dévah |

! The metre changes here from Sragdhard to Manddkrdntd.

* Sc., mare-vokka. The meaning is either “as venomous as a snake in its ?lace of
shelter,”” or * as venomous as a snake to any one who intrudes on its place of shelter.”

3 Some letter or other seems to have been engraved and then cancelled here.
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f39.] tasya  mahi-§ipya(shya)-jana-pati-stutyah |  ériman-Mirimja-
nagarasy=4- | -sy-imbuja-mandané mumu-

[40.] kshu-nidhih || Karmm-irit-ibha-kumbha-prahara-japa-nakh-4inika-
durvvira-sihhah | dharmm-Ambhéja-praka-

f41.] 6at-kara-parinata-siddhinta-nity-6day-Arkkah | klrmmAdbina-
praéast-Acharana-karana-pAd-4mbuj-4-

[42.] séva-bhrimgah | ni[Jp"]mmﬁhO nishkalamkd miratiéaya-tapa[h*]-
gri-yuta§=Chikkadévah | Dina-dha-

[43.] rmma-tapaé-éila- | -brahmacharyya-vrat-Adishu | Chikkadéva-samé
n=4sti | na bhutd na bha-

[44.] vishyati | Sa($a)ka-nripa-kl-atita-samvatsara-§atéshu | asi(§i)ty-
adhika-nava-§atéshv=am-

45.] késhu' | pravarttatayiti® Vilambi-samvatsaré | Pausha-misasya
§uddha-pakshé | saptamyim

[46.] Bribaspati-viré | wudagayana-parvvani | pidau prakshélya |
dbiri-ptirvvakam cha | $a(sa)hasra-trita-

- [47.] ya-Mirimhja-dés-dbhyantaré | Sirivolala-chaturvviméati-madhyé |
Krishpivérnni-nadi-dakshina-taté |

[48.] plrvva-dakshina-pa$chima-tridié-bhiga-samévisita- | -Kannavida- |
-Hidalivida-Gélikutti |

[49.] ét&shAm pirévava[r*]tti-griminim madhyé | chatur-Aghéita-
saméta- | -samsthitah Kumtavida-

[50.] nAma-grimsh | Téna Sri-rijaputréna | tasmai divya-tapasviné |

tam grimam dattavin
igﬁ] bhaktyd | yat-simyam tat-samastakam | Mirimji-pura-bihiryyd-
(ryy8) | Siviyatana-pamcha-

[52.] kam | MArasimha-mahi$éna | kritavat ki[r*]tti-é4sanam | Tad-
Ayatana-sambandhah | tad-gra-

Third Plate.

[53.{ mas=tatra tipasah | plrvv-Aérayébhavéd=dhi(vi)prah | ity=44raya- |
-sya naishthi-
[64.] kah || Khiramkharyy6(ryyé) su-Sauché japa-niyama-samidhina-
sarhpanna-§ilé | mé(mau)-

&55.] n-dnushthéna-yukté $ama-dama-nilayé brahmacharyyé(ryyé) su-
dhe(dhai)ryy6(ryyé)

[5|6] svidhydya-dhyina-dhdné Hara-charana-yajé tatva-vitvé(ttvé) su-
0gé | ni- ‘
e [57.] tyam  samdhyés=tav=&(ai)tat-parinata-munayas=tatra nishthamti
n=4nyé || Parama- '

E58.|] éri-kémini-kétanam=amala-vacha[h*]-éri-ram-Avisa- | -m=ugr-
4charana-bhri-

[59.] jat-tapa[h®]-§ri-vilulita-vara-kdnt-dlayamh | nitya-§a(sa)tr-dkara-
déna-sri-sati-

[60.] sampadam=akhila-yaéa h*]-éri-vadh@i-nida(da)m=itthamkara-§6bhi-
plta-pam-

1 The repetition of the date in ﬁgures, however, is omitted.
% Sc., pravartiats, for pravarttamané.
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161.] chéyatanam=anupamam  Chikkadévéna pljyam || Bahubhi.
|62.] r=vvi(vva)sudhd bhuktd | rajabhis=Sagar-4dibhih | yasya yasya
Q-

[63.] di bhlimis=tasya tasya tadid pa(pha)lam | Sva-dattdm para-dattim
vi | yb haré- .

[64.] ti(ta) vasundbarfm | shashti-varshi(rsha)-sahaérd(sré)ni vishthiyhmb
jayaté krimih ||

[65.] S&ményd=yam  dharmma-sétur=nrishi(pi)nfm | kalé KkAlé
pélaniyi(y0)

[66.]y bhavadbhih | sarvvinn(n)=8tdma(tdn) bhigi(vi)nah pi[r*|tthivérn.
dram(drén) | bhlyd bhiyd .

[67.] yAchaté Ramabhadrih(drah) || Adéédd=4tma-bhtpasya | bhopéla-

8a)-

[68.] chiv-Ottamah | likhitam é4sanam téna | Chikkadévas=su(sa)
labdhavén ||

Analysis.

After giving the Silih&ra genealogy from Jatiga down to the Mahdmanda-
lé$vara MArasimha, this inscription proceeds to record that,—in Saka 930, the
Vilambi samvatsara, on Thursday, the seventh day of the bright fortnight of
Pausha, at the time of the sun’s commencing his progress to the north,—
MArasimha, while reigning at his eapital of Khiligiladurga or Kiligiladurga,'
bestowed upon a priest named Chikkadéva the village of Ig:m_;avada,’ situated on
the south bank of the river Krishnidvérni, in the centre of the villages of Kan-
navida® and Hédalivdda* and Gélikutti,® in the Sirivolal® Twenty-four, which
was in the Mirifija’ district of the (Kfindi) Three-thousand., '

. 16.—THREE INSCRIPTIONS

FROM THE CABINET OF THE AMERICAN ORIENTAL SOCIETY,
NEWHAYVEN, U.S.

The accompanying plates are photo-lithographed from rubbings kindly
sent me by Professor Addison Van Name, the Treasurer and Librarian of the
American Oriental Society, Newhaven. The stones on which the inscriptions
are engraved were presented to the Society by Dr. Fitz-Edward Hall about
20 years ago.

1 Tt occurs spelt in both ways in this inscription. I cannot identify the place.
2 The ‘ Kootwar’ of the maps. 8 The ‘ Kunwar’ of the maps.
¢ Probably the modern ¢ Ghalwar’ of the maps.
I cannot identify this place, unless it is represented by the modern ‘Dowlee’ of the

ps.
¢ The Sanskrit form of this name would be Srigmm. It is the modern Siré],—the
¢ Sheerool’ of the maps,=in lat. 16* 44' N., and long. 74° 40" E. The other places are close

by.
! The modern Miraj.
B 761—27
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The first and largest was procured by him in 1857, at Bhera-Ghit
on the Narmadi about six miles west of the village of Tewar, where also the
second was found, and which is about six miles west from Jabalpur, “The
larger stone” he says, *“ had been brought as serviceable building material
to the side of a temple which was in course of erection. When rescued it was
on the point of being buried, face downward, in one the walls. Had its threatened
fate been realized, quite possibly it would not have been spoken of in print for
geveral centuries.” %‘hie stone ¢ 18 334 inches broad by 22} inches high. Itis a
plain block of greenstone (aphanite containing a little carbonate of lime) of a
soft texture, and easily eut. The inscription uponitis of 29 lines—the last one
of them indented about 4 inches—which cover its whole surface exoeptin
a narrow and unornamented margin. It is engraved with great care, and witg
no little skill and nicety of execution, and is in almost perfect preservation, so that
its characters are, for the most part, as regular, elegant, and legible as the best
manuscript.” Dr. Hall remarks that ‘it seems to have been aimed, in the
manuscription of this memorial, to make it as formidable in aspect as practicable.
To this end few occasions are left unimproved of doubling consonants where the
grammar permits their duplication, and of yoking the final letters of words to
the initials of those that succeed. For example we have a3y, ®egt, and even
4y and &Y ; as also fgwar, which is an error. Equally unauthorized is
=g, which is everywhere put for fg. The dental & is,in two instances, com-
bined laterally with T, and likewise in several places, with the dental and palatal
sibilants ; for the sake of conmjunction, the anusrdra is changed to 7, before
a sibilant in stanzas 6 and 35. In the last verse of the 29th stanza the @ of
|ny is repeated, although the visarga of the preceding word is retained. But
on the other hand the sibilants are nowhere confounded : § and g have different
symbols ; and they are employed, generally, with just discrimination. The devi-
ations, in this article, from accuracy, hke several of the peculiarities above
noticed, may have beenthe fault of the engraver. Thus 3fg is once substituted for
g, s for R, agwmy for agary, ar@ for are, and g for Y. From
the 11th stanza we learn that the juvdmdllya and its & were once written
% ; and from the 12th stanza that the shape of the upadhmdniya and its § (¥)
was®R . Whether in the middle or end of a word *the anusvira is more
often turned into a conjunct nasal ; and a consonant or the first consonant
of a group is doubled under a =, the only exceptions ;to this Ilatter
rule being § &, &, &, &, in all cases of their occurrence; and also, in a single
instance #, Asregards thediphthongs e, at, 0, au, the inscription follows, with
total indifference, the ordinary Devanigari method of writing them, or that
which is usual in the Bengili. The sign of omission (S) is not employed on
the stone nor are the verses of its text numbered ; but the marks of interpunc-
tion, (|) after a half-verse, (|}) after a verse, are introduced with entire regularity.
At the end of a half-verse stands always g and not anusvdra: in two cases,
however, (10a, 28b) the virdma is omitted. Of other omissions, we have, verse
2a, g for {0 : —this is at a place where a few syllables (viz. g=dseqy) have
been erased and re-cut. Another like case of correction occurs just before in
the same line (viz. 3qz&i%y ), and a third near the end of 'the 9th line of
the inscription, or at the end of 12a, affecting the syllables” which read sw=A%:
« The correctness of this reading, however, is not entirely certain. The &,
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indeed, admits of no question ; the iy is less clear, but yet is altogether probable ;
for the next syllable the stone gives only the double vv,” not rvv as read by Hall,
“ omitting the superposed r (<) which causes the reduplication; and the
following character is entirely illegible, but cannot possibly we think be g : (as
read by Hall), its lower part, which alone remains unobliterated, is clearly (r),
and not (7) ; above it might stand almost any single letter, but not a double one ;
for that there is no room, nor could a & have been cut without leaving
distinct traces on the unbroken part of the stone. We know not what to con-
jecture, if not fy; 7E is sometimes found used in the sense of ¢ possession’ by
a passion; the clause might then mean ¢ Murala ceased to be possessed of
arrogance.’ In the following pdda the stone reads distinctly gy for gsuy. This
is probably Mahidhara’s error; but, if the metre did not forbid, we might

it as a misreading for %Y, ‘trembled’ ; perhaps the word was in the cutter’s
mind. Of the first syllable in the same line and pdda only the upper part of
the right hand lines are left: the consonant must be &; but it might be com-
bined with  and with any vowel excepting ¢,” but we presume the reading *¥:
proposed by Dr. Hall to be the correct one. At the beginning of verse 6 * the
reading is cﬁﬁ%g\, ‘with manifold forms.” In verse 10, the last syllable of the

first half-verse, which comes at the end of a line, is much broken : what is left
seems to us to point out distinctly, as the original reading, grinstead of a7 (as
read by Hall): this would change the meaning of the word from active to
passive. In verse 175 finally the stone has sifqg (swierg?) for wtyw.’”

The inscription has been translated and commented on by Dr. Hall.

Transliteration.

(1). Om namah Siviya || Kalydnitdmavikaldh bhavatirh tanétu bhile
kaldnidhikali éasiSekharasya [8kaiva y4 pramathasirthagatdm dvitiya buddhim(xin)
pradoshavirahe’pi karéti nityam || [1]

(2). Kim méildh kumudasya kit faikaldh kih dharmmyakarmind(t)-
kurdh kim(th) v4 kafichukikafichukih kimathavd bhfityudramd bhintyami |
ittharh ndkivitarkkitdh Sivasirahsafichirinikipagéringadvalgutarangabhan(n)-
gitatayah punyapra-

(3). pAb pintuvah || [2] Bhatam sad vibhu yad vibbiti bhuvanam yadvi-
bhramid yaj jagannetrinandakaram dharisrayarasddyanyatvahetuscha yat | yad
gandhoddhuradhfima yach cha yajate §itath yadékéntatah sasparSarmh yadartipa-
mébhiravatdd yushméin $ariraih

(4). Sivah | [3] Saktihétiparapritihétuschandrakacharchchatah | tinda-
vidambarah kuryin Nilakanthah priyinivah || [4‘]aVighnaughasantamasasam-
haraniya Saktam(m) muktam kalankakalayd Sakalamn sudhdméah kundivadi.
tataradantamishdd dadhi-

(5). nah éréyah param diéatu vah sadayarn dvipdsyah || [5] Rtpairanékair-
vvyavahirajitam A&tanvati pitu Sarasvati vah | yallééal dlityalavidapi syit
samsatsu purhsar garimi gariyin || [6] Gotre ritrikarasya bhfipati-

(6). rabhlid bibhrat sahasram karfn pratyékam trijaganmandvinayane
ritrindivarh jigrivih | t8j6bhirjjagatibhritarh paribhavi nimna’rjjunah sars-
mriter yasyA'dyA'pyadhigamyate vasu gatath nitarh cha chauraiéchiram || [7] Tasy4-

Y Jour. Am. Or. Soc., vol. VI. pp. 499, 534 and 522.
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(7). ’'nvaye sammbhavat prathitah prithivyd ndthah kathd’dbhutami’pi
vrithina yasya | Kokalladeva iti bibhradudirartparh ndma trilokasukhasafijana-
naikadhdma || [8] Nirjjityorjjitagarvvaparvvatabhritah pratyarthiprithvi-

(8.) bhujah priptinantayaéd babhtva nripatirGgihgeyadevastatah | prithvi
yena vidhiya Merumatulamh kalpadrumend’rthindin svarggidrdhvamadhahsthi-
t4’pi vibudhadh4reyamapadit | [9] Punyémritena sarhsikté Suddhasattvapravardhi-

(9). t& | yatkirttivratatih sarvvam vyipa brahmidndamandapam(r) || [10]
Tend’jani mahipilah Karnnah svarnnénakurvvatd | pirnnatrishpirnnavénarthi-
sirthdnarthitakirttind || [11) PAndyaéchandimatim mumocha Muralastatyija
garvvagraha'

(10). Kangah sangatimijagima chakape[me] Vangah kalingaih saha |
Kirah kiravadisa pafijaragrihe Hnah praharsharh jahau yasmin rdjani éaurya-
vibhramabharamm bibhratyaptrvvaprabhe||[12] Asmadbharttripardbhavena sakalA-

(11). m bhunkte bhuvarn. yimasau timetdin tanavimahai tanutardkirdmitiva
striyah | yatpratyarthimahibhujém nayanajairbbdshpaih payédhin vyadhuh
sphirin ratnamahdrmmibhih punarami samvarddhak4(scha)-

(12). kriré || [18] ChampAranyavidiranddratayasah§ubhriméund bhisayan
Aédchakramavakrabhivahridayah kshmapAlachuddmanih | tasm4j janma samé-
sasida vifadarn érimin Yasahkarnna ityauddryld dha(niki)-

(18). chakéira vibudhin yah prékshya sarvvinapi || [14] Tasmidaseshaguna-
ratnanidheragidhdd bhtvallabhah samabhavad Gayakarnnadévah | yasya
pratipatapano’pyarisundarinir $okérnnavédayanidinapadam prapede || [15]

(14). Dyutijitaharitdlah éilatikalpaéilah prithutaragunamilah $atruvarg-
gaikakélah | vimalitarapabélah kAntakirttyasatilah Sitatarakaravilah so’bhavad
bhamipilah 1| {16) Asti

(15). prasiddhamiha Gobhilaputragdtram tatrd’janishtd(ta) nripatih kila
Harsapilah | éauryﬁvasajjitanirarggalasain{a.samghanamﬁkritﬁ.khilamiladripu-
chakravalah || [17] Tasyd’bhavat tanubhavah pra- ’

(16). namatsamastasimantasékharasirdmaninafijitdrabrih | érf Vairisimha-.
vasudhddhipatirvviéuddhabuddhérnnidhirnna paramarthijanasya chéchchaih [|[18]
Sa Vairisimmho ’pyanayad riptnirh kuldni gambhiraguhigri-

(17). ham | svayam cha teshfmadhiéayya chakre purfnidtrivajitalakini ||
[19] Tasmidajiyata samastajanibhinandyasaundaryasauryabharabhangurithi-
taérih 1 prithvipatirvvijayasin(th)ha iti ,

(18). pravarddhaménah sadd jagati yasya yasahsudhdmséuh || [20] Tasyé
'bhavat Milavamandalidhinithédayadityasutd surdpd | Sringdrini Syimaladévyu-
darachsritrachintémanirarchchitaérih || [21]

(19). Méndydmiva Sankarapranayini kshonibhritdm niyakdd Virinydmiva
Subhrabhinuvanit4 Dakshdt prajAnim srijah | tasméd-Alhanadévyajiyata jaga-
drakshikshamid bhipatér etasy4n(r) nija-

. (20). dirghavan(ih)aviadaprem(in)khatpatikfkritih I [22] VivAhavidhi-
midhiya Gayakarnnanare$varah @] chakre pritith parfmasyirn Sivﬁ.yﬁ.miva San.
karah || [23] Sringiraéild kalaél kaldném livanyamald gu-

(21). napanyabh@mih | asfita putram Gayakarnnabhipdd asau naréan(rh)
Narasinhadévam || [24] Asya $ri-Narasinhadévanripateh prodyan ya$aSchandramé
digbhittirvvidadhitu bandhurasudhdsambhiragarbhd iva | bhrbharttama-

1 Hall reads spqeqe here.
2 The stone is damaged bere : this is Hall’s conjectural reading.
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(22). vipya chainamuchitath pritin(m) tath4 pripnuydt plirvvéshén(mm)
na yath4 manigapi mahakshénibhritAm dhyéyati || [25] Asyd’nujo vijayatdin
Jayasin(m)hadévah Saumitrivat prathamaje’dbhutartipasevah yo meghanfdabahu-

(23). miyamahitikdyasainyam dvishdmabhibhavannahaha prahastah||[26
Akirayan mandiramindumauler idamh matheni'dbhutabhfimikena t sahi’mun
éri-Narasimhhadévaprastrasiv-Alhanadévyudard || [27] Vyakhyanasa-

(24). lamudyAnamilimavikalimam®m | akérayat svayam Sambhuprasidi-
lidvayan(i) nijaih || [28] Déviya’smai VaidyanathAbhidhdya pridid dévi JAult
pattaliydm | griman(ih) ndmod ndima Unditi sarvvidiyaih ssi-

(25). rddbam chirucharchchiprasiddhyai| [29] Narmmadidakshiné ktle
arvvatopatyakdéraye | tathi'paramadid griman(m) nimnd Makarapitakam ||
30] Léatinvayah pASupatastapasvi éri-Rudrari$irvvidhivad vyadhattam | sthé-
nasya rakshévi-

(26). dhimasya tAvad yAvan mimite bhuvanini Sambhuh | [3 1] Maunyén.-
vaye Bhirgga-Vavaitahavya-Sivetasetipravaratrayddye | Mahé$vardkhyad Dhar-
apidharo’bbQn ndmnéd garimni ya$as ériyd cha ||[32] Komala-

(27). kéntisatdlenochchaihsnehdtibhirabharitena | dirghamanojiiadaéena
tribhuvanadipayitain yena | [33] Prithvidharastasya sutah samastagabhiraéis-
trirpnavapiradriévd | pradastimetdmalikhad yadiyair ddi-

(28). nmandali Sishyaganairvvijigye || E?A«] Etasy4’ varajastarkkanishnftid-
bhutanaipunah | prasastimakarodetim strih Sadidharbhidhah ||[85] Astitraya-
didam sarvvaih Vi§vakarmwavidhdnavit | Pithésamabhidhah stitra-

(29). dhirah'prithvim Prithuyarthd| [36] Sttradhirdgrani-Balasin(rh)hast-
nurm-Mahidharah §ilin(m) tathd’karéd varpnairnnabhastirakitam yath4 || [37]
Samvat 907 Marggasudi 11 ravau |

Another copper-plate grant found many years ago at the village of Kumbhi,*
on the Herun river, 35 miles N. E. from Jabalpur, and dated “ Sam. 982 ,” gives
the genealogy of the Kalachuri or Kulachuri kings of Chedi or Déhala as in this
inscription but with some slight additions. With certain notes gathered from
other sources, this genealogy stands thus :—

Yuvarija Déva, either the same as Lakshmana Déva or his son, and contem.
porary with Vékpati R4ji (cir. A. ». 974).?

Kokalla Déva, his son, (mentioned in §l. 8 of this inscription) contemporary
with Bhoja (cir. 1003-1058 a, p.).*

Géingeya Déva, son (§ll. 9, 10).

Karna Déva, son, married Avalladévi, a Hina (81, 12,13); a great warrior.
Bhima Déva of Gujardt (1022-1073 a.p.) marched against him.*

Yasahkarna Déva, son (1. 14).

Gayikarpa Déva, son (§ll. 15-24), married Alhana Dévi, the daughter of
Vijayasihha by Syfmaladévi, daughter of Udayéditya, son of Bhoja of
Milava (cir. 1058-1080).

Y Jour. A. 8. Beng. vol. VIII, pp. 4811, and vol. XXXI, pp. 111{.

3 Asiat, Res. vol. IX, p. 108; J. 4. 8. B. vol. XXX, p. 818, 321, 881; Bonthddavt
“the glory of the family of the lords of Chédi, the daughter of king Lakshmana ’’ was
married to Vikramdiditya, or VijayAditya II., the ChAlukya king (cir. 950-973 a. p.), and
was the mother of Tailapa,—Ind. 4nt. vol. VIIL, p. 15; J. 4. 8. B, vol. XXXI, p. 114;
and Ind. 4nt. vol. VI, p. 48ff.

3J. A. 8. B, vol. XXX, p. 819.
4 Rds Mdld, vol. I, pp. 83, 90; Ind. Ant. voL VI, p. 185 ; Asiat. Res. vol, IX, p. 103.
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Narasitaha Déva, their son (§l. 25), in whose time this and the following
grants were made, dated ‘‘ Sarhvat 907 and 928.”

Jayasithha Déva, younger brother (§l. 26).

Vijayasimha, son, married Gosalidévi.

Ajayasimha Déva, heir apparent in ¢ Sam. 932.”

It is evident that the era used in these and other' inscriptions of this dynasty
i8 neither the Saka nor Vikrama Samvat; and Dr. Hall, after noting some of
the coincidences, as that Udaydditya, the grandfather of Alhanadévi, was
the son of Bhoja, concludes that the year 850 of this Chédi era must have fallen
about A.p. 1100—making its initial epoch about A.n. 250. He then remarks that
*¢ the specifications attached to the dates 907 and 928 are, however, so full, that
any one who chooses to undertake a somewhat tedious calculation is provided
with data from which the first year of this, or of some other unaccustomed
egdch, may be defimtely determined.”? If we take 26 years for a generation,
the eight that precede Ajayasimha in * Sam. 932,” will cover 208 years or bring
us back to 724 for the accession of Yuvarija, the contemporary of Véikpati and pro-
bably of Tailapa (973-997 a.p.). This supports Hall's suggestion that the era
began about A.p. 250. Kokalla’s® and G4ngeya’s with part of Karna’s reign would
be covered by the long reign of Bhoja. Alhanadévi’s uncle Naravarma died in
1133 A.p. in {er lifetime and most probably while her son Narasimha was a child,
and so his accession would naturally fall about 1150-1160 a.p., or ¢ Sam.”
900-910, and this, his first inscription, is dated ¢ Sunday, the 11th of Mérga Sudi,
Sam. 907.”

Inscerprion No. 2.

The second stone was found at the village of Tewar,—the Tripura of the
Purdnas. The stone on which it is cut * is of like character with the other, but has
a more amygdaloidal structure, being full of little cavities which hold carbonate of
lime. It is 12 inches broad and 7} inches high, and contains & lines. The
characters are coarsely, irregularly, and inelegantly cut.”* It is dated *in the
year 928 : Sunday, the 6th of Srivana Sudi, asterism Haste.”

. : Transcription.
.) JAdnim(n)dam param brahma brahmidisurasévitar | var(n)dema-=

1
,£2. hi mabAdévam dévadévam jagadgurum || SrimadGayika- §
(3.) rnnanripasya sGnurnnaré§varah Sri-Narasimhadévah | jigyé dhari-<@
(4) trim anujo’sya samrdt jiyAch chiram Sri-Jayasimhadevah ||§°
(5.) Vipro yo'stakanimé ’bhtdAladévastaddtmajah 5
(6.) XKés(§)avah kirayimésa prisidamamumais(§)varam ||z
(7.) Samvat 928 Srivanasudi 6 Ravau Haste | 8
(8.) Nayakakesa($a)vasya gotram  Kéitydyanam  sthinam  mAla 8

1 Jour. 4s. Soc. Beng, vol. XXX, pp. 817-f ; vol. XXXI, p. 108; Jour. Am. Or. Soc.
vol. VI, p. 538 ; Asiat. Res. vol. IX, p. 108. We should like to know what has become
of the Banfras copper-plate grant mentioned by Wilford : a good fac-simile of it would be
interesting. 3 Jour. Am. Or. Soc. vol. VI, p. 501 ; also p. 522.

~ 3 Akfllavarsha, the Réshtrakfta (a.n. 835), married Mahidévi, the daughter of Kokalla
of Chédi (Jour. R. A. Soc. vol. III, p. 102; J. B. B. RB. A. §. vol. IV, p. 101 ; J. 4. 8. B.
vol. XXX, p. 319) ; but this must have been the earlier prince of the same name mentioned
in the Jabai) ur stone removed from Bilbari (J. 4. 8. B, vol. XXX, p. 818, &c.). Dr. Hal}
seems to have regarded them as the same person.

¢ The notes respecting these two grants are given here in considerable detail, because
the Journal of the American Oriental Society is not always accessible in India.
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